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20V max.
18V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES “X 20 V TEAM“

AZ AKKU KOMPATIBILIS AZ „X 20 V TEAM” SOROZAT MINDEN KÉSZÜLÉKÉVEL

POLNILNA BATERIJE JE ZDRUŽLJIVA Z VSEMI NAPRAVAMI IZ SERIJE »X 20 V TEAM«

AKUMULÁTOR KOMPATIBILNÍ SE VŠEMI PŘÍSTROJI ŘADY „X 20 V TEAM“

AKUMULÁTOR JE KOMPATIBILNÝ SO VŠETKÝMI PRÍSTROJMI ZO SÉRIE „X 20 V TEAM“

AKKU KOMPATIBEL MIT ALLEN GERÄTEN DER SERIE „X 20 V TEAM“



Charging time/Töltési idő/Čas polnjenja/Doba nabíjení/Čas nabíjania/Ladezeit

**PAP 20 B1 
2 Ah

**PAP 20 B3 
4 Ah

Smart PAPS 
204 A1 4 Ah

Smart PAPS 208 
A1 8 Ah

*PLG 20 A4/C1 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

*PLG 20 A3/C3 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*PDSLG 20 A1 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

*Smart PLGS 2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Töltőkészülék/Polnilnik/Nabíječka/Nabíjačka/Ladegerät
** Battery pack/Akkumulátorcsomag/Baterijski paket/Akumulátorová sada/Akumulátor/Akku-Pack
NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the 
ambient temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change without 
prior notice.

MEGJEGYZÉS: A tényleges töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az akkumulátor állapotától 
függően a fenti adatoktól némileg eltérhet. Az információk változtatásának jogát fenntartjuk.

OPOMBA: Dejanski čas polnjenja se lahko nekoliko razlikuje od zgoraj navedenih podatkov, odvisno 
od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se lahko spremenijo brez predhodnega 
obvestila.

UPOZORNĚNÍ: Skutečná doba nabíjení se může nepatrně lišit od výše uvedených údajů v závislosti 
na okolní teplotě a stavu akumulátoru. Změny informací vyhrazeny.

UPOZORNENIE: Skutočná doba nabíjania sa môže od vyššie uvedených hodnôt mierne líšiť v 
závislosti od teploty okolia a stavu akumulátora. Zmeny informácií vyhradené.

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig von den oben genannten Angaben abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual on the packaging and on 

the rating label:

Read the instruction manual.

Switch the product off and 
remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

Follow the warnings and safety 
notes! max. 45°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use in dry indoor rooms only. Protect the battery pack against 
water and moisture.

Wear protective gloves! Protect the battery pack from 
fire.

Protection class II (double 
insulation) Alternating current/voltage

Safety information
Instructions for use Direct current/voltage

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

T3.15A Fuse

20V CORDLESS DRILL DRIVER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  The product is designed for inserting, 

tightening and loosening screws 
as well as drilling in wood, metal, 
ceramics, and plastics.

  The product is not intended to drill into 
very hard materials such as cement or 
concrete.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using accessory 
tools!
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  The LED work light [�] on this product 
is intended to illuminate the immediate 
work area.

  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not liable 
for any damages caused by improper 
use. The product is not intended for 
commercial use or for any other use.

The PARKSIDE app can be 
used with this product when 
a PARKSIDE Smart Battery 
is installed.

� You will need (for use with the 
PARKSIDE App)

Mobile device:
iOS 15.0 or higher
Android 6.0 or higher

� PARKSIDE app
  Using the PARKSIDE app, you can 

monitor the product and control certain 
functions of the product. The extent 
of controlling those functions may be 
changed with firmware updates. You 
can find detailed information on the 
PARKSIDE app in the user manual for 
the Smart battery.

� Requirements
  In order to search, locate and connect 

to the PARKSIDE app, the following 
requirements must be met:
– The PARKSIDE app is installed on 

your smartphone and Bluetooth® is 
activated.

– PARKSIDE Smart battery, model 
number PAPS 204 A1, PAPS 208 A1 
or PAPS 2012 A1, is attached to the 
product.

– The Smart battery is paired with the 
PARKSIDE app.

– The product can communicate with 
the PARKSIDE app via the Smart 
battery.

� Activating/deactivating the 
Bluetooth® function on the 
battery

o Activate the Bluetooth® function:
Press and hold the  button [�] on 
the battery pack [�] for 3 seconds.
The orange LED of the charging level 
LEDs [�] lights up. The Bluetooth®

function is activated.
Release the  button [�].

o Deactivate the Bluetooth® function:
Press and hold the  button [�] on 
the battery pack [�] for 10 seconds.
The orange LED of the charging level 
LEDs  [�] goes off. The Bluetooth®

function is deactivated. In the 
PARKSIDE app the product is shown 
as offline.

� Connecting the product to 
the PARKSIDE app

1. Press and hold the  button [�] on 
the battery pack [�] for 3 seconds to 
activate the Bluetooth® function.

2. Enable the Bluetooth® function on your 
smartphone.

3. Open the PARKSIDE app.

Connecting the product for the first 
time to the PARKSIDE app
1. Select {Add a tool} or  on the {Your 

 tools} tab. The PARKSIDE app scans 
the area for available devices. The 
PARKSIDE app indicates if available 
devices have been found.

2. Tap on the product name to select the 
battery pack  [�].
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3. Tap {Done} to confirm the connection. 
The battery pack [�] is listed in 
the {Your tools} tab and can be 
selected.

4. Select the battery pack [�]. The 
information about the product can 
be found in the {Your tools} tab, if 
the battery pack is installed on the 
product.

NOTE
u If the connection status LED [�] does 

not light up continuously:
Connect the product to the battery 
pack [�].
Press and hold the on/off switch [6]
for 5 seconds. The connection status 
LED [�] blinks for a few seconds 
and lights up continuously. The 
information about the product is 
shown in the {Your tools} tab.

u Upgrading the firmware can change 
the features of the PARKSIDE app.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

1 20V Cordless drill driver
1 Belt clip
1 Carrying case
1 User manual
1 Battery pack
1 Battery charger

� Parts description
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

Figure A:
[1] Chuck
[2] Chuck ring
[3] Torque sleeve
[4] Gear selector
[5] Rotation direction switch/lock
[6] On/off switch/speed control
[7] Grip handle
[8] Bit holder (magnetic)
[9] Belt clip
[�] Battery pack
[�] LED work light
[�] Connection status LED

Figure B:
[�] Battery pack
[�] Release button for battery pack
[�]  button (charging level)
[�] Charging level LEDs (red/orange/

green)

Figure C:
[�] Battery pack
[�] Battery charger (rapid battery charger)
[
] Power cord with power plug
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red

Not illustrated:
[
] Carrying case

� Technical data
20V Cordless drill 
driver PABSP 20 Li C4
Rated voltage: 20 V 
Drill chuck type: keyless chuck
Gearbox: 2 speed
No-load speed n 0:
1st gear: 0–500 min –1

2nd gear: 0–2,000 min –1

Max. torque: 60 N m
Chuck clamping 
range: max. Ø 13 mm
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Max. drill diameter: into steel 
Ø 13 mm
into wood 
Ø 38 mm

Battery pack PAPS 204 A1
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V 
Capacity: 4 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 5
Frequency 
performance: ≤ 20 dBm
Frequency band: 2,400–

2,483.5 MHz
Temperature: max. +50 °C

Rapid battery charger PLG 20 C3
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/

Recommended ambient temperature:
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with EN 62841.
The A-rated noise level of the power tool 
is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 83 dB
Uncertainty KpA: 5 dB
Sound power level LWA: 91 dB
Uncertainty KWA: 5 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:

Drilling into metal:

Hand/arm vibration ah,D: 2.93 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger 
time).
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Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with this 
power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
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alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

2) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.
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7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

5) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack or 
tool to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range specified in the 
instruction. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 45 °C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for example 
from continuous exposure 
to sunlight, fire, water and 
moisture. There is a risk of 
explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.
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� Drill safety warnings
1. Safety instructions for all 

operations
1) Hold the power tool by insulated 

gripping surfaces, when performing 
an operation where the accessory 
tool or fasteners may contact 
hidden wiring. Accessory tools or 
fasteners contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

2. Safety instructions when using long 
drill bits

1) Never operate at higher speed 
than the maximum speed rating of 
the drill bit. At higher speeds, the 
drill bit is likely to bend if allowed to 
rotate freely without contacting the 
workpiece, resulting in personal injury.

2) Always start drilling at low speed 
and with the drill bit tip in contact 
with the workpiece. At higher 
speeds, the drill bit is likely to bend 
if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in 
personal injury.

3) Apply pressure only in direct line 
with the drill bit and do not apply 
excessive pressure. Drill bits can 
bend causing breakage or loss of 
control, resulting in personal injury.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.
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  Injuries and damage to property due to 
broken accessory tools or the sudden 
impact of hidden objects during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by flying objects.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

� Battery charger safety 
warnings

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.

Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.
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mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V
battery pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cells
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 cells

 Customers from HU 
(Hungary), CZ (Czech 
Rep.) & SK (Slovakia) 
can obtain compatible 
replacement batteries 
and chargers from 
the LIDL online shop 
www.lidl.de. Customers 
from SI (Slovenia) via 
www.optimex-shop.com.

� Before first use
� Accessories

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by PARKSIDE. This 
may result in electric shock or fire.

NOTE
u This instruction manual contains 

information and suggestions for 
several accessory tools and their 
uses. The accessory tools depicted 
are not included in the shipment (see 
“Scope of delivery”), but are meant 
to indicate additional possibilities for 
using this product.

To operate this product safely and 
correctly, the following accessories, i.e.
tools and accessory tools, are necessary:

  Suitable drill bits
  Suitable driver bits
  Cross tip screwdriver
  Cooling lubricant (cutting oil) suitable 

for drilling in metal
  Suitable personal protective equipment

Accessories and accessory tools are 
available through your authorised dealer.
When buying always consider the 
technical requirements of this product (see 
“Technical data”).

If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your trusted 
dealer.

Suitable battery packs and chargers
Battery pack: X 20 V Team
Charger: X 20 V Team

� Attaching/removing the 
battery pack

m CAUTION! Risk of injury!
u Always lock the on/off switch [6] to 

avoid accidental starting by moving 
the rotation direction switch [5] into 
the centre position (Lock) before 
attaching/removing the battery 
pack [�].



17GB

o Removing the battery pack: Press 
the battery pack release button [�].
Remove the battery pack [�] (Fig. D).

o Attaching the battery pack: Align the 
battery pack [�] to the handle and slide 
it into it. Ensure it clicks noticeably in 
place.
The battery pack can only be inserted 
into the product in one direction.

� Checking the battery pack 
charging level

(Fig. B)

o Check battery pack charge level: Press 
the   button [�]. The charging level 
LEDs [�] light up:

LED [�] Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. C)

NOTE
u The battery pack [�] may be charged 

at any time without reducing its life.
u Interrupting the charging process 

does not damage the battery 
pack [�].

o Charge the battery pack [�] before 
operation when it is at medium or low 
charging level.

  The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the status of the 
charger [�] and the battery pack [�]:

LED Status
Red LED lights up Battery pack 

charges
Green LED lights up Battery pack fully 

charged

LED Status
Green and red LED 
flashing

Battery pack 
defective

Red LED flashing Battery pack too 
cold or too warm

Green LED lights up 
(without battery pack) Charger ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
charger [�].

2. Connect the power cord with power 
plug [
] of the charger [�] to the 
socket.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged: Remove the battery pack 
from the charger [�]. Then disconnect 
the power plug [
] of the charger from 
the socket.

� Attaching/removing the 
accessory tool

m CAUTION! Risk of injury!
Accessory tools can be sharp 
and may become hot during use.
Always wear protective gloves 
when handling accessory tools!

m WARNING!
Always switch the product off, 
remove the battery pack [�] and 
let the product cool down before 
making any adjustments!

m CAUTION! Risk of injury!
u Keep your hands away from the 

accessory tool when the product is 
in operation.

u After the product has been switched 
off, the accessory tool continues 
moving for some time. Do not touch 
the accessory tool and do not 
attempt to brake it.
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This product is equipped with an 
automatic spindle lock to open or close 
the chuck [1] with the chuck ring [2].

1. Open the chuck [1]: Turn the chuck 
ring [2] in a counter-clockwise 
direction (Fig. E).

2. Insert a suitable accessory tool into the 
chuck [1] as deep as required.

3. Close the chuck [1]: Hold the 
accessory tool in position. Turn the 
chuck ring [2] in a clockwise direction.

� Trial run
NOTE
u Always carry out a no-load trial 

run before starting work and after 
every accessory tool replacement.
Switch the product off immediately 
if the accessory tool is not running 
smoothly, if considerable vibration 
occurs or if you hear abnormal 
noises.

o Before operating the product, 
check whether the accessory tool is 
correctly positioned, i.e. centred in the 
chuck [1].

  Screw bits are labelled according to 
their dimensions and their shape.
If you are uncertain, always check 
whether the bit fits tightly in the screw 
head without any free play.

� Operation
� Gear selection
m ATTENTION! Risk of product 

damage!
Do not operate the gear 
selector [4] until the product has 
come to a standstill.

o Change the gear by sliding the gear 
selector [4] forwards or backwards 
(fig. F).

1st gear:
Suitable for: Screwing
Speed: Low
Torque: High

2nd gear:
Suitable for: Drilling
Speed: High
Torque: Low

� Setting the rotating direction
m ATTENTION! Risk of product 

damage!
Do not operate the rotation 
direction switch [5] until the 
product has come to a standstill.

o Change the direction of rotation 
by pressing the rotation direction 
switch [5] towards the left or right 
(fig. G).

  When the rotation direction switch [5]
is in the middle position, the on/off 
switch [6] is locked.

� Torque control
  The torque can be adjusted by turning 

the torque sleeve [3] (fig. H).
o Small screws or soft materials: Select 

a low level.
o Large screws, hard materials or 

removing screws: Select a high level.
o For drilling operation: Turn the torque 

sleeve [3] to the  position.

� Switching on and off
NOTE
u The on/off switch [6] cannot be 

locked.

o Switching on: Press and hold the on/
off switch [6].
Regulate the speed as required (see 
“Speed control”) (fig. I).
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o Switching off: Release the on/off 
switch [6].

� Speed control
  By using the on/off switch [6], you can 

progressively control the speed:

Pressure Speed
Gentle pressure: Lower speed
Greater pressure: Higher speed

� LED work light
NOTE
u The LED work light [�] stays on for 

an additional approx. 10 seconds 
after switching off the product.

This product is equipped with a LED 
work light [�] to illuminate the immediate 
working area to improve visibility in poorly 
lit areas.

  The LED work light [�] lights up 
automatically as soon as the product is 
switched on.

� Working instructions
NOTE
u The product is equipped with 

an electronic safety function for 
kickback control. During operations, 
the product shuts down during use 
if there is a sudden or unexpected 
jamming and blockage. This 
additional safety feature reduces the 
chance of serious injuries.

u After clearing the jamming and 
blockage: The product automatically 
turns back to normal.

Torque
  Smaller screws/bits can be damaged if 

you set the torque or rotational speed 
too high.

Hard screw joints (in metal)
o Particularly high torque occurs, for 

example in metal screw joints made 
using drive sockets. Select a low 
rotational speed.

Soft screw joints (e.g. in soft wood)
o Again, use a low rotational speed, e.g.

to avoid damaging the surface of the 
wood upon contact with the screw 
head. Use a countersink.

Drilling in wood, metal and other 
materials
o Use a high speed for drill bits with 

small diameter and a low speed for 
drill bits with large diameter.

o Select a low speed for hard materials 
and a high speed for soft materials.

o Secure or fasten the workpiece in a 
clamp or vice (if possible).

o Mark the spot where you want to drill 
using a centre punch or nail. Select a 
low rotational speed when starting.

o Pull the rotating drill bit from the hole 
repeatedly to remove dust and chips 
and clear the hole.

Drilling in metal
o Use a metal drill (HSS). For optimum 

results, cool the drill bit with cooling 
lubricant (cutting oil). Metal drill bits 
can also be used to drill into plastics.
Start with a 3 mm diameter drill bit and 
then increase the size until the desired 
hole diameter is achieved.

Drilling in wood
o Use a wood drill with a lathe centre.

Deep holes: Use an auger bit.
Large-diameter holes: Use a Forstner 
bit.
Small screws can be screwed directly 
into soft wood.
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Belt clip

(Fig. J)

m CAUTION! Risk of injury!
u Before hanging the product in the 

belt: Push the rotation direction 
switch [5] to the centre position 
(lock). This prevents the product 
from being switched on accidentally.

NOTE
u The belt clip [9] allows the tool to be 

hooked on belt or pocket.
u The belt clip is not assembled upon 

delivery.
u The belt clip can be mounted on 

either side of a belt.
u For the assembly of the belt clip a 

cross tip screwdriver is required.

1. Use a cross tip screwdriver to loosen 
the screw of the belt clip [9].

2. Insert the belt clip on either side of the 
product.

3. Use a cross tip screwdriver to tighten 
the screw.

� Cleaning and care
m WARNING!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

� Cleaning
NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

  The vents must always be clear.
o Never allow fluids to get into the 

product.
o The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.

o In particular clean the air vents after 
every use with a cloth and soft brush.

� Maintenance
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e.g.
accessory tools) for wear and damage.
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual. Observe the technical 
requirements (see “Technical data”).

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly qualified person to have it 
checked and repaired.

� Storage
o Push the rotation direction switch [5]

to the centre position to lock the on/off 
switch [6].

o Clean the product as described above.
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children. The 
ideal long term storage (longer than 
3 months) temperature is between 
+20 °C and +26 °C.

o Guide the drill bit into the bit holder [8].
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o Store the product in its carrying 
case [
].

Battery pack advice
o Only store the battery pack [�] partially 

charged. The battery pack should be 
charged to 40 % to 60 % (red and 
orange LED in the charge indicator [�]
light up) before storing for extended 
periods.

o Check the battery pack [�] charge 
about every 3 months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Transportation
o Push the rotation direction switch [5]

to the centre position to lock the on/off 
switch [6].

o Transport the product in its carrying 
case [
].

o Protect the product from any heavy 
impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.
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Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges), nor damage 
to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 492255_2410) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 492255_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU Declaration of conformity

 

 




















 
   

 




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)elhas]nûlt figyelme]tetŤ Mel]ĝsek ĝs s]imbŒlumok
Ebben a has]nûlati ŹtmutatŒban, a csomagolûson ĝs a] adattûblûn a] alûbbi 

figyelme]tetŤ jel]ĝsek lûthatŒk:

Olvassa el a has]nûlati ŹtmutatŒt.

Alkatrĝs]ek cserĝje ĝs tis]tķtûs 
elŤtt, valamint ha a termĝket nem 
has]nûlja, kapcsolja ki ĝs vegye ki 
belŤle a] akkumulûtorcsomagot.

Vegye figyelembe a 
figyelme]tetĝseket ĝs a bi]tonsûgi 
utasķtûsokat! max. 45 °C

A] akkumulûtorcsomagot Œvja a 
hŤtŤl, valamint a tartŒs ĝs erŤs 
napfĝnytŤl.

A termĝket csak s]ûra] 
helyisĝgekben, beltĝren has]nûlja.

A] akkumulûtorcsomagot Œvja a 
vķ]tŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

Viseljen vĝdŤkes]tyƆt! A] akkumulûtorcsomagot Œvja a 
tƆ]tŤl.

II. vĝdelmi os]tûly (kettŤs 
s]igetelĝs) VûltŒûram/�fes]żltsĝg

Bi]tonsûgi utasķtûsok
.e]elĝsi utasķtûsok Egyenûram/�fes]żltsĝg

A CE�jel]ĝs a]t jel]i, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatko]Œ 
EU elŤķrûsoknak.

T3.15A Bi]tosķtĝk

��ּ9 $..8S )Û5´-CS$9$52=´

� Beve]etŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. E]]el a dŚntĝsĝvel vûllalatunk 
ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt. A 
has]nûlati utasķtûs e]en termĝk rĝs]e. 
A bi]tonsûgra, a has]nûlatûra ĝs a 
megsemmisķtĝsre vonatko]Œ fontos 
tudnivalŒkat tartalma]]a. A termĝk 
has]nûlata elŤtt ismerje meg a] Śss]es 
has]nûlati ĝs bi]tonsûgi tudnivalŒt. 
A termĝket csak a leķrtak s]erint ĝs 
a megadott felhas]nûlûsi terżleteken 

alkalma]]a. A termĝk harmadik 
s]emĝly s]ûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetĝn kĝ]besķtse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.

� 5endeltetĝss]erƆ has]nûlat
  A termĝk csavaro]ûsho], valamint 

fûba, fĝmbe ĝs mƆanyagba tŚrtĝnŤ 
fŹrûsho] has]nûlhatŒ.

  A termĝk nem alkalmas kżlŚnŚsen 
kemĝny anyagok, pl. cement vagy 
beton fŹrûsûra.
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  A s]ers]ûmbetĝteket mindig 
rendeltetĝsżknek megfelelŤ mŒdon 
has]nûlja! S]ers]ûmbetĝtek vûsûrlûsa 
ĝs has]nûlata sorûn vegye figyelembe 
a termĝk mƆs]aki elŤķrûsait (lûsd a 
֙0Ɔs]aki adatok” c. rĝs]ben).

  A termĝk LED munkalûmpûja [�]
a kŚ]vetlen munkaterżlet 
megvilûgķtûsûra has]nûlhatŒ.

  A termĝk mûs has]nûlati mŒdjai, 
mŒdosķtûsai nem rendeltetĝss]erƆnek 
minŤsżlnek ĝs ĝletves]ĝly, sĝrżlĝsek 
ĝs kûrok kockû]atûval jûrnak. A 
gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a 
nem rendeltetĝss]erƆ has]nûlatbŒl 
eredŤ kûrokĝt. A termĝket nem 
ż]leti felhas]nûlûsra, vagy egyĝb 
alkalma]ûsra s]ûntûk.

A PARKSIDE alkalma]ûs 
has]nûlhatŒ a termĝkkel, ha 
egy intelligens PARKSIDE
akkumulûtor be van s]erelve.

� S]żksĝge les] a] alûbbiakra 
�a 3$5.S,'E alkalma]ûssal 
tŚrtĝnŤ has]nûlatho]�

0obilkĝs]żlĝk:
iOS 15.0, vagy annûl Źjabb
Android �.0, vagy annûl Źjabb

� 3$5.S,'E alkalma]ûs
  A PARKSIDE alkalma]ûs segķtsĝgĝvel 

felżgyelheti a termĝket, ĝs ve]ĝrelheti 
a termĝk egyes funkciŒit. A ve]ĝrelhetŤ 
funkciŒk kŚre a firmware frissķtĝsĝvel 
vûlto]hat. A PARKSIDE alkalma]ûssal 
kapcsolatos rĝs]letes informûciŒk 
a] intelligens akkumulûtor has]nûlati 
ŹtmutatŒjûban talûlhatŒk.

� )eltĝtelek
  Hogy megkeresse a termĝket a 

PARKSIDE alkalma]ûsban, megtalûlja 
ĝs csatlako]tassa, a] alûbbi 
feltĝteleknek kell teljesżlniżk:
– Okostelefonjûra telepķtenie kell a 

PARKSIDE alkalma]ûst, ĝs be kell 
kapcsolnia a Bluetooth®�t.

– A termĝkbe be kell helye]ni egy 
PAPS 204 A1, PAPS 208 A1 vagy 
PAPS 2012 A1 modells]ûmŹ 
PARKSIDE intelligens akkumulûtort. 

– A] intelligens akkumulûtor 
csatlako]ott a PARKSIDE
alkalma]ûsho].

– A termĝk kĝpes kommunikûlni 
a PARKSIDE alkalma]ûssal a] 
intelligens akkumulûtoron keres]tżl.

� $] akkumulûtor Bluetooth®

funkciŒMûnak be- ĝs 
kikapcsolûsa

o $ Bluetooth® funkciŒ 
bekapcsolûsa: Tartsa lenyomva 
a] akkumulûtorcsomag [�]
gombjût [�] � mûsodpercig. A 
tŚltŚttsĝgjel]Ť LED�ek [�] narancssûrga 
LED fĝnye kigyullad. A Bluetooth®

funkciŒ ekkor be van kapcsolva.
Engedje fel a  gombot [�].

o $ Bluetooth® funkciŒ 
kikapcsolûsa: Tartsa lenyomva 
a] akkumulûtorcsomag [�]
gombjût [�] 10 mûsodpercig. A 
tŚltŚttsĝgjel]Ť LED�ek [�] narancssûrga 
LED fĝnye kials]ik. A Bluetooth®

funkciŒ ekkor ki van kapcsolva. A 
PARKSIDE alkalma]ûsban a termĝk 
offline ûllapotŹkĝnt lûthatŒ.

� $ termĝk csatlako]tatûsa a 
3$5.S,'E alkalma]ûsho]

1. A Bluetooth® funkciŒ 
bekapcsolûsûho] tartsa lenyomva 
a] akkumulûtorcsomagon [�] lĝvŤ 

gombot [�] � mûsodpercig.
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2. .apcsolja be okostelefonja Bluetooth®

funkciŒjût.
3. Nyissa meg a PARKSIDE alkalma]ûst.

$ termĝk Śss]ekapcsolûsa a 3$5.S,'E 
alkalma]ûssal a] elsŤ alkalommal
1. A {SaMût kĝs]żlĝkeid} lapon vûlass]a 

ki a {.ĝs]żlĝk ho]]ûadûsa} vagy 
a  lehetŤsĝget. A PARKSIDE
alkalma]ûs elke]di keresni a] elĝrhetŤ 
kĝs]żlĝkeket. A PARKSIDE alkalma]ûs 
kijel]i, ha elĝrhetŤ kĝs]żlĝkeket talûlt.

2. .oppintson a termĝk nevĝre 
a] akkumulûtorcsomag [�]
kivûlas]tûsûho].

3. .oppintson a {9ĝgrehaMtûs} pontra 
a csatlako]ûs megerŤsķtĝsĝhe]. A] 
akkumulûtorcsomag [�] lûthatŒ les] 
a {SaMût kĝs]żlĝkeid} lapon, ĝs ki lehet 
vûlas]tani. 

4. Vûlass]a ki a] 
akkumulûtorcsomagot [�]. A termĝk 
adatait a {SaMût kĝs]żlĝkeid} lapon 
talûlja, ha a] akkumulûtorcsomag be 
van helye]ve a termĝkbe.

0E*-E*<=�S
u Ha a csatlako]ûsi ûllapotjel]Ť 

LED [�] nem vilûgķt folyamatosan:
Helye]]e be a] 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
termĝkbe.
Tartsa lenyomva a be�/kikapcsolŒ 
gombot [6] 5 mûsodpercig. A 
csatlako]ûsi ûllapotjel]Ť LED [�]
nĝhûny mûsodpercig villog, majd 
folyamatosan vilûgķt. A termĝk 
adatait a {SaMût kĝs]żlĝkeid} lapon 
talûlja. 

u A firmware frissķtĝse utûn a 
PARKSIDE alkalma]ûs funkciŒi 
megvûlto]hatnak.

� $ csomagolûs tartalma

m ),*<E/0E=7E7�S�
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem jûtĝks]erek! Gyermekek nem 
jûts]hatnak a mƆanyag ]acskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs a] aprŒ alkatrĝs]ekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs ves]ĝlye!

1 20 V Akkus fŹrŒ�csavaro]Œ
1 S]ķjtartŒ
1 Hordo]Œkoffer
1 Has]nûlati ŹtmutatŒ
1 Akkumulûtorcsomag
1 AkkutŚltŤ kĝs]żlĝk

� $ rĝs]egysĝgek leķrûsa
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki a] ûbrûkat 
tartalma]Œ oldalakat ĝs ismerkedjen meg 
a termĝk funkciŒival.

$ּûbra:
[1] BefogŒ tokmûny
[2] TokmûnygyƆrƆ
[3] Nyomatĝkhżvely
[4] Sebessĝgvûlas]tŒ
[5] Forgûsirûny�kapcsolŒ/]ûr
[6] Be�/kikapcsolŒ gomb/

sebessĝg�s]abûlyo]Œ
[7] FogŒ
[8] BittartŒ (mûgneses)
[9] S]ķjtartŒ
[�] Akkumulûtorcsomag
[�] LED munkalûmpa
[�] Csatlako]ûsi ûllapotjel]Ť LED

Bּûbra:
[�] Akkumulûtorcsomag
[�] A] akkumulûtorcsomag kioldŒgombja
[�]  gomb (tŚltŚttsĝgi s]int)
[�] TŚltŚttsĝgjel]Ť LED�ek (piros/

narancssûrga/]Śld)

Cּûbra:
[�] Akkumulûtorcsomag
[�] TŚltŤkĝs]żlĝk (gyorstŚltŤ kĝs]żlĝk)
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[
] Elektromos ve]etĝk csatlako]Œval
[�] TŚltĝsi LED lûmpa – ]Śld
[�] TŚltĝsi LED lûmpa – piros

Nincs ûbrû]olva:
[
] Hordo]Œkoffer

� 0Ɔs]aki adatok
��ּ9 $kkus 
fŹrŒ-csavaro]Œ 3$BS3 ��ּ/i C�
Nĝvleges fes]żltsĝg: 20 V 
BefogŒ tokmûny 
tķpusa: Gyorstokmûny
SebessĝgvûltŒ: 2 sebessĝg
ÞresMûrati sebessĝg n0:
1. sebessĝg: 0–500 min–1

2. sebessĝg: 0–2000 min–1

0aximûlis 
forgatŒnyomatĝk: �0 N m
FŹrŒtokmûny befogûsi 
tartomûnya: max. È 1� mm
0aximûlis fŹrŒûtmĝrŤ: acĝlba È 1� mm

fûba È �8 mm

$kkumulûtorcso-
mag

3$3S ���ּ$�

Tķpus: Lķtium�ion
Nĝvleges 
fes]żltsĝg: 20 V 
.apacitûs: 4 Ah
Energiaĝrtĝk: 80 :h
Cellûk s]ûma: 5
Frekvencia�teljesķt�
mĝny: ≤ 20 dBm
Frekvenciasûv: 2400–248�,5 0H]
HŤmĝrsĝklet: max. �50 °C

*yorstŚltŤ 
kĝs]żlĝk

3/* �� C�

Bemenet:
Nĝvleges 
fes]żltsĝg: 2�0–240 Va
Nĝvleges 
frekvencia: 50 Hz
Nĝvleges 
teljesķtmĝny: 120 W
Bi]tosķtĝk (belsŤ): �,15 A/
.imenet:
Nĝvleges 
fes]żltsĝg: 21,5 V 
TŚltĝsi ûram: 4,5 A
Vĝdelmi os]tûly: II/

$Mûnlott kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklet:
TŚltĝs kŚ]ben: �4 °C ĝs �40 °C kŚ]Śtt
0ƆkŚdĝs 
kŚ]ben: �4 °C ĝs �40 °C kŚ]Śtt
Tûrolûsnûl: �20 °C ĝs �2� °C kŚ]Śtt

=aMkibocsûMtûsi ĝrtĝkek
A mĝrt ĝrtĝkek meghatûro]ûsa a] 
EN �2841 s]erint tŚrtĝnt. A] elektromos 
s]ers]ûm A besorolûsŹ ]ajs]intje 
tipikusan:

Hangnyomûss]int LpA: 8� dB
Bi]onytalansûg .pA: 5 dB
Hangteljesķtmĝnys]int L:A: 91 dB
Bi]onytalansûg .:A: 5 dB

5e]gĝsi ĝrtĝkek
A re]gĝsi Śss]ĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚss]eg) megûllapķtûsa a] 
EN �2841 s]erint tŚrtĝnt:

)ĝm fŹrûsa:

Rezgés a kéznél és a 
karnûl ah,D: 2,9� m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2
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m ),*<E/0E=7E7�S�

Viseljen fżlvĝdŤt!

0E*-E*<=�S
u A megadott re]gĝsi Śss]ĝrtĝk ĝs 

a megadott ]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy s]abvûnyosķ�
tott vi]sgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhas]nûlhatŒ egy 
elektromos s]ers]ûm Śss]ehasonlķtû�
sûra egy mûsikkal.

u A megadott re]gĝsi Śss]ĝrtĝk ĝs 
a megadott ]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhas]nûlhatŒ a terhelĝs 
elŤ]etes becslĝsĝre is.

m ),*<E/0E=7E7�S�
u A re]gĝs� ĝs ]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

a] elektromos s]ers]ûm tĝnyleges 
has]nûlata kŚ]ben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, a] elektromos 
s]ers]ûm has]nûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.
PrŒbûlja a re]gĝsi ĝs a ]ajterhelĝst 
minĝl kisebbre csŚkkenteni. A 
re]gĝsi terhelĝs csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben tŚbbek kŚ]Śtt a s]ers]ûm 
has]nûlata sorûn viseljen kes]tyƆt, 
valamint csŚkkentse a munkaidŤt. 
Ehhe] a mƆkŚdĝsi ciklus minden 
rĝs]ĝt figyelembe kell venni (pĝldûul 
amikor a] elektromos s]ers]ûm 
kikapcsolt ûllapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelĝs alatt).

Bi]tonsûgi utasķtûsok

� bltalûnos bi]tonsûgi 
utasķtûsok elektromos 
s]ers]ûmokho]

m ),*<E/0E=7E7�S�
u 2lvasson el minden, ehhe] 

a] elektromos s]ers]ûmho] 
mellĝkelt bi]tonsûgi utasķtûst, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs mƆs]aki 
adatot. A] alûbbi figyelme]tetĝsek 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
ûramżtĝshe], tƆ]esethe] ĝs/vagy 
sŹlyos sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
has]nûlatra.

A bi]tonsûgi utasķtûsokban has]nûlt 
֙elektromos s]ers]ûm” kifeje]ĝs hûlŒ]ati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒ]ati kûbellel 
rendelke]Ť) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒ]ati kûbel nĝlkżli) elektromos 
s]ers]ûmokra vonatko]ik.

0unkahelyi bi]tonsûg
1) $ munkaterżlet legyen mindig tis]ta 

ĝs MŒl megvilûgķtott. A rendetlensĝg 
vagy a ross] fĝnyvis]onyok 
balesetekhe] ve]ethetnek.

2) $] elektromos s]ers]ûmot ne has]-
nûlMa robbanûsves]ĝlyes kŚrnye-
]etben, ahol gyŹlĝkony folyadĝkok, 
gû]ok vagy porok talûlhatŒak. A] 
elektromos s]ers]ûmok s]ikrûkat 
keltenek, mely a port vagy a gû]okat 
meggyŹjthatjûk.

�) $] elektromos s]ers]ûm has]nûlata 
sorûn tartsa a gyermekeket ĝs 
a] egyĝb s]emĝlyeket tûvol. 
Ha meg]avarjûk, elves]ķtheti a] 
elektromos s]ers]ûm feletti uralmût.
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Elektromos bi]tonsûg
1) $] elektromos s]ers]ûm hûlŒ]ati 

csatlako]ŒMûnak illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlako]Œt. Ne has]nûlMon 
adapteres csatlako]Œdugas]t 
fŚldelt elektromos s]ers]ûmokkal. 
A mŒdosķtûs nĝlkżli csatlako]Œk ĝs a 
megfelelŤen illes]kedŤ konnektorok 
has]nûlatûval csŚkken a] ûramżtĝs 
kockû]ata.

2) .erżlMe a testi ĝrintke]ĝst olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek. A] ûramżtĝs 
ves]ĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

�) $] elektromos s]ers]ûmokat tartsa 
esŤtŤl, nedvessĝgtŤl tûvol. Ha az 
elektromos s]ers]ûm belsejĝbe vķ] jut 
be, a] nŚveli a] ûramżtĝs kockû]atût.

4) $] elektromos ve]etĝket ki]ûrŒlag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
has]nûlMa, a]]al ne s]ûllķtsa 
vagy akass]a fel a] elektromos 
s]ers]ûmot, illetve ne has]nûlMa 
a hûlŒ]ati csatlako]Œ kihŹ]ûsûra 
a konnektorbŒl. $] elektromos 
ve]etĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vagy mo]gŒ 
alkatrĝs]ektŤl. A sĝrżlt vagy 
Śss]etekeredett elektromos ve]etĝkek 
nŚvelik a] ûramżtĝs kockû]atût.

5) +a a] elektromos s]ers]ûmot 
kżltĝren has]nûlMa, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûlMon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas. 
Egy kżltĝri has]nûlatra alkalmas 
hoss]abbķtŒ has]nûlata csŚkkenti a] 
ûramżtĝs kockû]atût.

�) +a elkerżlhetetlen, hogy 
a] elektromos s]ers]ûmot 
nedves kŚrnye]etben 
has]nûlMûk, has]nûlMon egy 

maradĝkûram-megs]akķtŒt. 
0aradĝkûram�megs]akķtŒ has]nûlata 
lecsŚkkenti a] ûramżtĝs kockû]atût.

S]emĝlyes bi]tonsûg
1) $] elektromos s]ers]ûm has]nûlata 

sorûn legyen kŚrżltekintŤ, figyelMen 
arra, mit tes], dolgo]]on tudatosan. 
Ne has]nûlMon elektromos 
s]ers]ûmokat kûbķtŒs]er, alkohol 
vagy gyŒgys]erek hatûsa alatt.
A] elektromos s]ers]ûm has]nûlata 
sorûn csupûn egy pillanatnyi 
figyelmetlensĝg is sŹlyos sĝrżlĝsekhe] 
ve]ethet.

2) 9iselMen s]emĝlyes vĝdŤfels]erelĝst 
ĝs mindig hordMon vĝdŤs]emżveget. 
A s]emĝlyes vĝdŤfels]erelĝs, pĝldûul 
pormas]k, csŹs]ûsmentes bi]tonsûgi 
cipŤ, vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ � a] 
elektromos s]ers]ûm has]nûlatûtŒl 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockû]atût.

�) ÞgyelMen arra, hogy a] elektromos 
s]ers]ûm ne tudMon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt a] elektromos 
s]ers]ûmot a] elektromos 
hûlŒ]atra ĝs�vagy akkumulûtorho] 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] ki 
van-e kapcsolva. Ha a] elektromos 
s]ers]ûm s]ûllķtûsa sorûn a] ujjût a 
bekapcsolŒgombon tartja, illetve ha 
a] elektromos s]ers]ûm bekapcsolt 
ûllapotban van ĝs a] elektromos 
hûlŒ]atra csatlako]ik, a] balesetekhe] 
ve]ethet.

4) $] elektromos s]ers]ûm 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
s]ers]ûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha egy s]ers]ûm vagy 
egy kulcs a] elektromos s]ers]ûm egy 
forgŒ rĝs]ĝbe kerżl, a] sĝrżlĝseket 
oko]hat.
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5) .erżlMe a s]okatlan testhely]eteket. 
bllMon bi]tosan ĝs mindig Ťri]]e 
meg a] egyensŹlyût. �gy kĝpes les] 
a] elektromos s]ers]ûmot s]okatlan 
hely]etekben is a] irûnyķtûsa alatt 
tartani.

�) 9iselMen megfelelŤ ruhû]atot. 
Ne viselMen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. 7artsa a haMût ĝs a 
ruhû]atût a mo]gŒ alkatrĝs]ektŤl 
tûvol. A la]a ruhû]atot, ĝks]ereket 
vagy hajat a kĝs]żlĝk mo]gŒ rĝs]ei 
elkaphatjûk.

�) +a porels]ķvŒ- vagy 
gyƆMtŤberende]ĝsek vannak 
bes]erelve, a]ok csatlako]tatûsa 
ĝs has]nûlata legyen megfelelŤ. A 
porels]ķvŒ berende]ĝsek has]nûlata 
csŚkkenti a por oko]ta kockû]atokat.

8) .erżlMe a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyMa figyelmen kķvżl 
a] elektromos s]ers]ûmokra 
vonatko]Œ bi]tonsûgi s]abûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
has]nûlatnak kŚs]ŚnhetŤen a]ok 
ke]elĝsĝben mûr tapas]talt.
A figyelmetlen ke]elĝs a pillanat 
tŚrtrĝs]e alatt is sĝrżlĝsekhe] 
ve]ethet.

$] elektromos s]ers]ûm has]nûlata ĝs 
ke]elĝse
1) Ne terhelMe tŹl a] elektromos 

s]ers]ûmot. $] adott munkûho] 
a] arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlMa. A megfelelŤ 
elektromos s]ers]ûm jobban ĝs 
bi]tonsûgosabban dolgo]hat, ha a]t 
a megfelelŤ teljesķtmĝny�tartomûnyon 
belżl has]nûlja.

2) Ne has]nûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť elektromos 
s]ers]ûmot. Ha egy elektromos 
s]ers]ûmot nem lehet be� vagy 
kikapcsolni, a] ves]ĝlyes ĝs s]erelĝsre 
s]orul.

�) $ kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
s]ers]ûmbetĝtek cserĝMe valamint 
a] elektromos s]ers]ûm tûrolûsa 
elŤtt hŹ]]a ki a hûlŒ]ati csatlako]Œt 
a konnektorbŒl ĝs�vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. E]]el 
a] Œvintĝ]kedĝssel megelŤ]i a] 
elektromos s]ers]ûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) $ has]nûlaton kķvżli elektromos 
s]ers]ûmokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
Ne hagyMa, hogy a] elektromos 
s]ers]ûmot olyan s]emĝlyek 
has]nûlMûk, akik a]]al kapcsolatban 
nem rendelke]nek tapas]talattal 
vagy nem olvastûk el e]eket 
a] utasķtûsokat. A] elektromos 
s]ers]ûmok tapas]talatlan ke]ekben 
ves]ĝlyesek.

5) bpolMa a] elektromos s]ers]ûmokat 
ĝs a s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy 
a]ok nem ragadnak-e be, hogy 
vannak-e tŚrŚtt vagy sĝrżlt 
alkatrĝs]ek, ĝs hogy a] elektromos 
s]ers]ûm mƆkŚdĝsĝt semmi sem 
befolyûsolMa. $ sĝrżlt alkatrĝs]eket 
a] elektromos s]ers]ûm 
has]nûlatba vĝtele elŤtt meg kell 
Mavķttatni. Sok baleset oko]Œja a] 
elektromos s]ers]ûmok gondatlan 
karbantartûsa.

�) *ondoskodMon a vûgŒs]ers]ûmok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelke]Ť vûgŒs]ers]ûmok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

�) $] elektromos s]ers]ûmot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit stb. 
e]en ŹtmutatŒ s]erint has]nûlMa. 
Ennek sorûn vegye figyelembe 
a munka kŚrżlmĝnyeit ĝs a] 
elvĝg]endŤ feladatot. A] elektromos 
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s]ers]ûmok nem rendeltetĝss]erƆ 
has]nûlata ves]ĝlyes hely]etekhe] 
ve]ethet.

8) 7artsa a fogantyŹkat ĝs a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olaMoktŒl ĝs ]siradĝkoktŒl 
mentesen. A csŹs]Œs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem bi]tosķthatŒ 
a] elektromos s]ers]ûm bi]tonsûgos 
ke]elĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
hely]etekben.

$] akkumulûtoros s]ers]ûm has]nûlata 
ĝs ke]elĝse
1) $kkumulûtoros s]ers]ûmokat csak 

olyan tŚltŤkĝs]żlĝkekkel tŚltsŚn fel, 
melyeket a gyûrtŒ aMûnl. Egy olyan 
tŚltŤkĝs]żlĝk, mely csak bi]onyos 
tķpusŹ akkumulûtorokho] alkalmas, 
mûs akkumulûtorokkal tŚrtĝnŤ 
has]nûlat esetĝn tƆ]ves]ĝlyt oko]hat.

2) $] elektromos s]ers]ûmokban csak 
a ho]]ûMuk kĝs]żlt akkumulûtorokat 
has]nûlMa. 0ûs akkumulûtorok 
has]nûlata sĝrżlĝsekhe] ĝs 
tƆ]ves]ĝlyhe] ve]ethet.

�) $ has]nûlaton kķvżli 
akkumulûtorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝn]ĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, tƆktŤl, csavaroktŒl vagy 
mûs olyan kismĝretƆ fĝm tûrgyaktŒl 
tûvol, melyek Śss]ekŚttetĝst 
ho]hatnak lĝtre a csatolŒpontok 
kŚ]Śtt. A] akkumulûtor csatolŒpontjai 
kŚ]Śtti rŚvid]ûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhe] 
vagy tƆ]esethe] ve]ethet.

4) +elytelen has]nûlat esetĝn a] 
akkumulûtor kifolyhat. .erżlMe a] 
ĝrintke]ĝst a folyadĝkkal. $karatlan 
ĝrintke]ĝs esetĝn Śblķtse le vķ]]el. 
+a a folyadĝk a s]embe kerżl, to-
vûbbi orvosi segķtsĝgre is s]żksĝg 
van. A kilĝpŤ akkumulûtorfolyadĝk 
bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket 
oko].

5) Ne has]nûlMon sĝrżlt vagy 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. 
A sĝrżlt vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, ĝs tƆ]esetet, 
robbanûst vagy sĝrżlĝseket 
oko]hatnak 

�) $] akkumulûtort ne tegye ki tƆ]nek 
vagy magas hŤmĝrsĝkleteknek. A 
tƆ] vagy a 1�0 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûsho] ve]ethet.

�) .Śvesse a tŚltĝsre vonatko]Œ 
utasķtûsokat, ĝs soha ne 
tŚltse a] akkumulûtort vagy a] 
akkumulûtoros s]ers]ûmot a 
ke]elĝsi ŹtmutatŒban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżl. 
A helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli tŚltĝs 
tŚnkreteheti a] akkumulûtort, valamint 
tƆ]eset ves]ĝlyĝvel jûr.

9,*<b=$7� 
52BB$NbS9ES=�/<� Soha 
ne tŚltsŚn fel nem ŹMratŚlthetŤ 
elemeket.

max. 45 °C $] akkumulûtort ŒvMa a hŤtŤl, 
pl.ּa tartŒs napfĝnytŤl, tƆ]tŤl, 
vķ]tŤl ĝs nedvessĝgtŤl is.
Robbanûs kockû]ata ûll fenn.

-avķtûs
1) $] elektromos s]ers]ûm Mavķtûsi 

munkûlatait bķ]]a kĝp]ett 
s]akemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûlMon. 
�gy gondoskodhat a] elektromos 
s]ers]ûm bi]tonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤr]ĝsĝrŤl.
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2) Soha ne prŒbûlMa a] akkumulûtort 
megMavķtani, ha a] megsĝrżlt. A] 
akkumulûtorok javķtûsi munkûlatait 
csak a gyûrtŒ vagy annak a 
meghatalma]ott żgyfĝls]olgûlata 
vĝge]heti.

� )ŹrŒgĝpekre vonatko]Œ 
bi]tonsûgi utasķtûsok

�. Bi]tonsûgi utasķtûsok minden 
munkatķpusho]

1) $] elektromos s]ers]ûmot tartsa a 
s]igetelt fogŒfelżleteinĝl, ha olyan 
munkûkat vĝge], melyek sorûn a 
s]ers]ûmbetĝt vagy a csavarok 
reMtett elektromos ve]etĝkeket 
ĝrhetnek. Fes]żltsĝg alatt lĝvŤ 
ve]etĝkekkel tŚrtĝnŤ ĝrintke]ĝs sorûn 
a kĝs]żlĝk fĝm rĝs]ei is fes]żltsĝg alû 
kerżlnek, ami ûramżtĝshe] ve]ethet.

�. Bi]tonsûgi utasķtûsok hoss]Ź 
fŹrŒfeMekhe]

1) Soha ne dolgo]]on magasabb 
fordulats]ûmmal, mint a fŹrŒfeM 
legmagasabb megengedett 
fordulats]ûma. Magas 
fordulats]ûmnûl a fŹrŒfej kŚnnyen 
elhajolhat, amikor a munkadarab 
ĝrintĝse nĝlkżl s]abadon forog, ĝs e] 
sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

2) $ fŹrûst ke]dMe mindig alacsony 
fordulats]ûmon, ĝs akkor, amikor 
a fŹrŒfeM mûr a munkadarabho] 
ĝrt. 0agas fordulats]ûmnûl a 
fŹrŒfej kŚnnyen elhajolhat, amikor a 
munkadarab ĝrintĝse nĝlkżl s]abadon 
forog, ĝs e] sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

�) Ne gyakorolMon tŹl nagy nyomûst 
a fŹrŒfeMre, ĝs csak hoss]anti 
irûnyban. A fŹrŒfejek elhajolhatnak 
ĝs e]ûltal eltŚrhetnek, ķgy elves]ķtheti 
felettżk a] irûnyķtûst, mely 
sĝrżlĝsekhe] ve]et.

� $ re]gĝs ĝs a ]aM 
csŚkkentĝse

CsŚkkentse a has]nûlati idŤt, alkalma]]on 
kevesebb re]gĝssel ĝs ]ajjal jûrŒ 
has]nûlati mŒdokat, valamint viseljen 
s]emĝlyes vĝdŤfels]erelĝst, e]]el 
csŚkkentve a re]gĝs ĝs a ]aj hatûsait.

A] alûbbi intĝ]kedĝsek segķtenek a 
re]gĝsek ĝs a ]aj oko]ta ûrtalmak 
csŚkkentĝsĝben:

  A termĝket ki]ûrŒlag 
rendeltetĝss]erƆen, a] ebben a] 
ŹtmutatŒban leķrtak s]erint has]nûlja.

  Þgyeljen a termĝk kifogûstalan 
ûllapotûra ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  A termĝkhe] a megfelelŤ 
s]ers]ûmbetĝteket has]nûlja, ĝs 
żgyeljen arra, hogy a]ok kifogûstalan 
ûllapotban legyenek.

  Tartsa a termĝket hatûro]ottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelżleteinĝl.

  A termĝk karbantartûsût vĝge]]e a] 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledke]]en meg a] elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem (ahol e] s]żksĝges).

  A munkafolyamatot terve]]e meg 
Źgy, hogy a nagyobb re]gĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝg]ett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon elos]lani.

� 7eendŤk vĝs]hely]et esetĝn
Ismerkedjen meg a termĝk has]nûlatûval 
ennek a] ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝs]ben a bi]tonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kŚvesse a]okat. 
E] segķt elkerżlni a kockû]atokat ĝs 
ves]ĝlyeket.

  A termĝk has]nûlata sorûn legyen 
mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes les] a 
ves]ĝlyek felismerĝsĝre ĝs ke]elĝsĝre. 
A gyors beavatko]ûs segķt megelŤ]ni a 
sŹlyos s]emĝlyi sĝrżlĝseket ĝs anyagi 
kûrokat.
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  Hibûs mƆkŚdĝs esetĝn a]onnal 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye ki a] 
akkumulûtorcsomagot. Vi]sgûltassa 
meg ĝs s]żksĝg s]erint s]ereltesse 
meg egy kĝp]ett s]akemberrel, mielŤtt 
Źjra has]nûlnû.

� 7ovûbbi kockû]atok
0ĝg akkor is megmarad a s]emĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok potenciûlis 
ves]ĝlye, ha a termĝket a] elŤķrûsoknak 
megfelelŤen has]nûlja. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚ]Śtt a] alûbbi ves]ĝlyekkel lehet 
s]ûmolni:

  A re]gĝssel jûrŒ egĝs]sĝgżgyi 
kockû]atok, amennyiben a termĝket 
hoss]abb ideig has]nûljûk, illetve 
a ke]elĝse ĝs a karbantartûsa nem 
s]aks]erƆen tŚrtĝnik.

  S]emĝlyi sĝrżlĝsek ĝs anyagi 
kûrok kockû]ata, melyet hibûs 
vûgŒs]ers]ûmok, vagy egy rejtett tûrgy 
becsapŒdûsa oko] has]nûlat kŚ]ben.

  RepżlŤ tûrgyak oko]ta s]emĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok ves]ĝlye.

0E*-E*<=�S
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚ]ben 

elektromûgneses teret kelt! E] a 
tĝr bi]onyos kŚrżlmĝnyek kŚ]Śtt 
hatûssal lehet aktķv vagy pass]ķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre! 
A sŹlyos vagy halûlos sĝrżlĝsek 
ves]ĝlyĝnek csŚkkentĝse ĝrdekĝben 
a] orvosi implantûtumokkal 
rendelke]Ť s]emĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy a] orvosi 
implantûtum gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a 
termĝket has]nûlnûk!

� Bi]tonsûgi utasķtûsok 
tŚltŤkĝs]żlĝkekhe]

  A kĝs]żlĝket akkor 
has]nûlhatjûk 8 ĝves 

ĝs afeletti gyermekek, 
csŚkkent testi, ĝr]ĝks]ervi 
vagy s]ellemi kĝpessĝgƆ, 
valamint megfelelŤ 
tapas]talattal ĝs 
tudûssal nem rendelke]Ť 
s]emĝlyek, ha s]ûmukra 
felżgyeletet bi]tosķtanak 
vagy ha utasķtûsokat 
kapnak a kĝs]żlĝk 
bi]tonsûgos has]nûlatûval 
kapcsolatban ĝs megĝrtik 
a] a]]al jûrŒ ves]ĝlyeket.
A gyermekek nem 
jûts]hatnak a kĝs]żlĝkkel.
A tis]tķtûst ĝs a 
felhas]nûlŒi karbantartûst 
nem vĝge]hetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkül.

 Ne tŚltsŚn Źjra 
nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulûtorokat.
Ennek a] utasķtûsnak a 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
kockû]atokkal jûr.

 Ha a] elektromos ve]etĝk 
megsĝrżl, a kockû]atok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben 
a]t a gyûrtŒnak, a] 
żgyfĝls]olgûlatûnak, 
vagy egy annak 
megfelelŤ kĝp]ettsĝgƆ 
s]akembernek kell 
kicserĝlnie.
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 ´vja a] elektromos 
rĝs]eket a nedvessĝgtŤl. 
A] ûramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben e]eket ne 
merķtse vķ]be vagy 
mûs folyadĝkokba. A 
kĝs]żlĝket soha ne tartsa 
folyŒ vķ] alû. .Śvesse a 
tis]tķtûsra, karbantartûsra 
ĝs javķtûsra vonatko]Œ 
utasķtûsokat.

  A kĝs]żlĝk csak beltĝri 
has]nûlatra alkalmas.

m),*<E/E0� A 
tŚltŤkĝs]żlĝk ki]ûrŒlag 
a] alûbbi tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagok 
feltŚltĝsĝre has]nûlhatŒ:

3arkside �� 9
$kkumulûtorcsomag

PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B� 4 Ah 10 cella
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cella
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 cella

  A HU (0agyarors]ûg), 
C= (Csehors]ûg) 
ĝs S. (S]lovûkia) 
terżletĝn tartŒ]kodŒ 
żgyfelek kompatibilis 
csereakkumulûtorokat 
ĝs tŚltŤkĝs]żlĝkeket a 
LIDL webshopjûban, a 

www.lidl.de cķmen, a 
SI (S]lovĝnia) terżletĝn 
tartŒ]kodŒ żgyfelek pedig 
a www.optimex�shop.com
cķmen s]ere]hetnek be.

� 0ielŤtt elŤs]Śr has]nûlnû
� 7arto]ĝkok

m ),*<E/0E=7E7�S�
u Ne has]nûljon olyan alkatrĝs]eket, 

melyeket nem a PARKSIDE javasol. 
A] ûramżtĝshe] ĝs tƆ]esethe] 
ve]ethet.

0E*-E*<=�S
u Ebben a has]nûlati ŹtmutatŒban 

kżlŚnbŚ]Ť s]ers]ûmbetĝtekkel 
ĝs a]ok has]nûlati mŒdjûval 
kapcsolatban is talûlhat tudnivalŒkat 
ĝs javaslatokat. A] ûbrûkon lûthatŒ 
s]ers]ûmbetĝtek nincsenek feltĝtlen 
mellĝkelve (lûsd ֙A csomagolûs 
tartalma”), hanem a termĝk 
felhas]nûlûsi lehetŤsĝgeit mutatjûk 
be.

A termĝk bi]tonsûgos ĝs s]aks]erƆ 
has]nûlatûho] tŚbbek kŚ]Śtt a] 
alûbbi tarto]ĝkokra, pl. s]ers]ûmokra, 
s]ers]ûmbetĝtekre van s]żksĝg:

  Has]nûlhatŒ fŹrŒbitek
  Has]nûlhatŒ csavaro]Œbitek
  CsillagcsavarhŹ]Œ
  Hideg kenŤanyag (vûgŒolaj) fĝm 

fŹrûsûho]
  Has]nûlhatŒ s]emĝlyes 

vĝdŤfels]erelĝs

A s]ers]ûmokat ĝs a s]ers]ûmbetĝteket 
s]akboltban vûsûrolhatja meg. A 
bes]er]ĝs sorûn tartsa s]em elŤtt a termĝk 
mƆs]aki kŚvetelmĝnyeit (lûsd a ֙0Ɔs]aki 
adatok” c. rĝs]t).
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Ha bi]onytalan, forduljon s]akemberhe] 
vagy ĝrdeklŤdjŚn a s]akboltban.

+as]nûlhatŒ akkumulûtorcsomagok 
ĝs tŚltŤkĝs]żlĝkek
$kkumulûtorcsomag: X 20 V Team
7ŚltŤkĝs]żlĝk: X 20 V Team

� $] akkumulûtorcsomag 
kivĝtele ĝs behelye]ĝse

m 9,*<b=$7� Sĝrżlĝs kockû]ata�
u A] akaratlan beindķtûs 

elkerżlĝse ĝrdekĝben rŚg]ķtse a 
be�/kikapcsolŒgomb [6] ]ûrjût. A] 
akkumulûtorcsomag [�] kivĝtele 
vagy behelye]ĝse elŤtt tolja a 
forgûsirûny�kapcsolŒt [5] a kŚ]ĝpsŤ 
(]ûr) ûllûsba.

o $] akkumulûtorcsomag kivĝtele: 
Nyomja meg a] akkumulûtorcsomag 
kioldŒgombjût [�]. Vegye ki a] 
akkumulûtorcsomagot  [�] (D ûbra).

o $] akkumulûtorcsomag 
behelye]ĝse: Iga]ķtsa a] 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
fogantyŹho] ĝs tolja be. Figyeljen arra, 
hogy a] hallhatŒan a helyĝre rŚg]żljŚn.
A] akkumulûtorcsomagot csak egy 
irûnyban lehet a termĝkbe helye]ni.

� $] akkumulûtorcsomag 
tŚltĝsi s]intMĝnek ellenŤr]ĝse

(B ûbra)

o A] akkumulûtorcsomag tŚltŚttsĝgi 
s]intjĝnek ellenŤr]ĝse: Nyomja meg 
a  gombot [�]. A tŚltŚttsĝgjel]Ť 
LED�ek  [�] kigyulladnak:

LED [�] 7ŚltŚttsĝgi s]int
Piros/narancssûrga/
]Śld

Teljes

Piros/narancssûrga .Ś]epes
Piros Alacsony

� $] akkumulûtorcsomag 
feltŚltĝse

(C ûbra)

0E*-E*<=�S
u A] akkumulûtorcsomagot [�]

bûrmikor feltŚltheti anĝlkżl, hogy 
e]]el csŚkkentenĝ a] ĝlettartamût.

u A tŚltĝs megs]akķtûsa nem ûrt a] 
akkumulûtorcsomagnak [�].

o Ha a tŚltŚttsĝgi s]int kŚ]epes vagy 
alacsony, has]nûlat elŤtt tŚltse fel a] 
akkumulûtorcsomagot [�].

  A tŚltĝsi LED lûmpa (]Śld [�]
ĝs piros [�]) tûjĝko]tatjûk 
a tŚltŤkĝs]żlĝk [�] és az 
akkumulûtorcsomag [�] ûllapotûrŒl:

LED bllapot
A piros s]ķnƆ LED 
vilûgķt

A] 
akkumulûtorcsomag 
tŚltĝs alatt van

A ]Śld s]ķnƆ LED 
vilûgķt

A] 
akkumulûtorcsomag 
teljesen fel van 
tŚltve

A ]Śld ĝs a piros 
LED villog

A] 
akkumulûtorcsomag 
meghibûsodott

A piros s]ķnƆ LED 
villog

A] 
akkumulûtorcsomag 
tŹl hideg vagy tŹl 
meleg

A ]Śld s]ķnƆ LED 
lûmpa vilûgķt (ak�
kumulûtorcsomag 
nĝlkżl)

A tŚltŤkĝs]żlĝk 
kĝs]en ûll

1. Helye]]e be a] 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbe [�].

2. Dugja be a tŚltŤkĝs]żlĝk [�]
elektromos ve]etĝkĝnek 
csatlako]Œjût [
] a konnektorba.
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3. Amikor a] akkumulûtorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt: Vegye ki a] 
akkumulûtorcsomagot a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbŤl [�]. HŹ]]a ki a 
tŚltŤkĝs]żlĝk elektromos ve]etĝkĝt a 
csatlako]Œval  [
] a konnektorbŒl.

� S]ers]ûmbetĝt behelye]ĝse 
ĝs kivĝtele

m 9,*<b=$7� Sĝrżlĝs kockû]ata�
A s]ers]ûmbetĝtek ĝlesek 
lehetnek, ĝs a has]nûlat 
sorûn felforrŒsodhatnak. A 
s]ers]ûmbetĝtek ke]elĝsekor 
viseljen vĝdŤkes]tyƆt.

m ),*<E/0E=7E7�S�
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni!

m 9,*<b=$7� Sĝrżlĝs kockû]ata�
u A ke]eit a termĝk mƆkŚdĝse kŚ]ben 

tartsa a s]ers]ûmbetĝttŤl tûvol.
u A termĝk kikapcsolûsa utûn a 

s]ers]ûmbetĝt mĝg egy rŚvid 
ideig mo]gûsban van. Ne ĝrjen a 
s]ers]ûmbetĝthe], amķg a] mĝg 
mo]og, ĝs ne prŒbûlja leûllķtani.

A termĝk rendelke]ik egy orsŒ]ûrral, hogy 
a befogŒ tokmûnyt [1] a tokmûnygyƆrƆ�
vel [2] nyitni ĝs ]ûrni lehessen.

1. A befogŒ tokmûny [1] nyitûsa: 
Fordķtson a tokmûnygyƆrƆn [2] az 
ŒramutatŒ jûrûsûval ellenke]Ť irûnyban 
(E ûbra).

2. Ve]esse be a megfelelŤ 
s]ers]ûmbetĝtet a befogŒ 
tokmûnyba [1] addig, amķg s]żksĝges.

3. A befogŒ tokmûny [1] ]ûrûsa: Tartsa a 
s]ers]ûmbetĝtet a helyĝn. Fordķtson 
a tokmûnygyƆrƆn [2] a] ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegye]Ť irûnyban.

� 3rŒbaż]em
0E*-E*<=�S
u A munka megke]dĝse, valamint 

s]ers]ûmbetĝt cserĝje utûn 
minden alkalommal indķtson el 
egy prŒbaż]emet terhelĝs nĝlkżl. 
A]onnal kapcsolja ki a termĝket, 
ha a s]ers]ûmbetĝt nem simûn 
jûr, jelentŤs re]gĝseket ĝs]lel vagy 
s]okatlan hangokat hall.

o 0ƆkŚdĝs elŤtt ellenŤri]]e, hogy a 
s]ers]ûmbetĝt a helyĝn van�e, tehût 
hogy a] a befogŒ tokmûny [1] kŚ]epĝn 
rŚg]żl�e.

  A csavarbiteket a mĝreteik ĝs 
a formûjuk s]erint cķmkĝ]ik. Ha 
bi]onytalan, elŤs]Śr prŒbûlja ki, hogy 
a bit kimo]gûs nĝlkżl illik�e a csavar 
fejĝbe.

� .e]elĝs
� Sebessĝgĝ vûlas]tûsa
m ),*<E/E0� $ termĝk sĝrżlĝsĝnek 

ves]ĝlye�
A sebessĝgvûlas]tŒt [4] csak 
akkor mƆkŚdtesse, ha a termĝk 
mûr leûllt.

o A sebessĝg vûltûsûho] tolja a 
sebessĝgvûlas]tŒt [4] elŤre, illetve 
hûtrafelĝ (F ûbra).

�.ּsebessĝg:
Alkalmas: Csavaro]ûsra
Forgûsi sebessĝg: Alacsony
Nyomatĝk: Magas
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�.ּsebessĝg:
Alkalmas: FŹrûsra
Forgûsi sebessĝg: Magas
Nyomatĝk: Alacsony

� $ forgûsirûny beûllķtûsa
m ),*<E/E0� $ termĝk sĝrżlĝsĝnek 

ves]ĝlye�
A forgûsirûny�kapcsolŒt [5] csak 
akkor mƆkŚdtesse, ha a termĝk 
mûr leûllt.

o A forgûsirûny vûltûsûho] tolja a 
forgûsirûny�kapcsolŒt [5] teljesen ût a 
jobb, illetve a bal oldalra (G ûbra).

  Ha a forgûsirûny�kapcsolŒ [5]
kŚ]ĝpsŤ ûllûsban van, a] blokkolja 
be�/kikapcsolŒ gombot [6].

� $ nyomatĝk s]abûlyo]ûsa
  A nyomatĝkot a nyomatĝkhżvely [3]

elfordķtûsûval ûllķthatja be (H ûbra).
o .isebb csavarokho] vagy puhûbb 

munkadarabokho]: Vûlass]on egy 
alacsonyabb foko]atot (alacsony 
s]ûm).

o Nagyobb csavarokho], kemĝny 
munkadarabokho], vagy csavarok 
kicsavarûsûho]: Vûlass]on egy 
magasabb foko]atot (magas s]ûm).

o FŹrûsho]: Fordķtsa a] 
nyomatĝkhżvelyt [3]  ûllûsba.

� Be- ĝs kikapcsolûs
0E*-E*<=�S
u A be�/kikapcsolŒ gombot [6] nem 

lehet ]ûrolni.

o Bekapcsolûs: Nyomja meg a 
be�/kikapcsolŒ gombot [6] és tartsa 
lenyomva.
S]abûlyo]]a a sebessĝget 
igĝny s]erint (lûsd ֙A sebessĝg 
s]abûlyo]ûsa” c. rĝs]t) (I ûbra).

o .ikapcsolûs: Engedje fel a 
be�/kikapcsolŒ gombot [6].

� $ sebessĝg s]abûlyo]ûsa
  A sebessĝget a be�/kikapcsolŒ 

gomb [6] kżlŚnbŚ]Ť s]intƆ 
lenyomûsûval tudja s]abûlyo]ni:

/enyomûs Sebessĝg
Gyenge nyomûs: Alacsonyabb
ErŤsebb nyomûs: 0agasabb

� /E' munkalûmpa
0E*-E*<=�S
u A LED munkalûmpa [�] a termĝk 

kikapcsolûsût kŚvetŤen mĝg kb. 
10 mûsodpercig vilûgķt.

A termĝk egy LED munkalûmpûval [�]
rendelke]ik, mely megvilûgķtja a kŚ]vetlen 
munkaterżletet ĝs jobbû tes]i a gyenge 
megvilûgķtûsŹ terżletek lûtûsi vis]onyait.

  A LED munkalûmpa [�] a termĝk 
bekapcsolûsakor magûtŒl bekapcsol.

� 8tasķtûsok a munkûho]
0E*-E*<=�S
u A termĝk a viss]arŹgûs megakadû�

lyo]ûsûho] egy elektronikus bi]ton�
sûgi funkciŒval rendelke]ik. 0ƆkŚ�
dĝs kŚ]ben a termĝk kikapcsol, ha 
egy hirtelen vagy vûratlan bes]orulûs 
vagy elakadûs tŚrtĝnik. E] a kiegĝ�
s]ķtŤ bi]tonsûgi funkciŒ csŚkkenti a 
sŹlyos sĝrżlĝsek kockû]atût.

u A] elakadûs vagy bes]orulûs 
megs]żntetĝse utûn: A termĝk 
automatikusan viss]atĝr a normûl 
ûllapotûba.
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Nyomatĝk
  A kisebb csavarok vagy bitek 

megsĝrżlhetnek, ha a]okho] tŹl 
magas nyomatĝkot, illetve tŹl nagy 
fordulats]ûmot vûlas]t.

.emĝny csavaro]ûsnûl �fĝmbe�
o .żlŚnŚsen magas nyomatĝkok 

keletke]nek pl. fĝmek csavaro]ûsa 
sorûn dugŒkulcs has]nûlatakor. 
Vûlass]on alacsonyabb forgûsi 
sebessĝget.

3uha csavaro]ûsnûl �pl- puha fûba�
o Ebben a] esetben is alacsonyabb 

forgûsi sebessĝggel vĝge]]e a 
csavaro]ûst pĝldûul a]ĝrt, hogy ne 
tegyen kûrt a fa felżletĝben, amikor 
a csavarfej ho]]ûĝr. Has]nûljon 
sżllyes]tŤfŹrŒt.

)a, fĝm ĝs mûs anyagok fŹrûsakor
o .isebb fŹrŒûtmĝrŤhŚ] magasabb, 

nagyobb fŹrŒûtmĝrŤhŚ] pedig 
alacsonyabb forgûsi sebessĝget 
vûlass]on.

o .emĝny anyagokho] alacsonyabb, 
puha anyagokho] magasabb forgûsi 
sebessĝget vûlass]on.

o Ha lehetsĝges, rŚg]ķtse a 
munkadarabot egy s]orķtŒes]kŚ]be.

o -elŚlje meg a fŹrûs helyĝt egy ponto]Œ 
vagy egy s]Śg segķtsĝgĝvel. A fŹrûs 
elke]dĝsĝhe] vûlass]on alacsonyabb 
forgûsi sebessĝget.

o A forgŒ fŹrŒfejet hŹ]]a ki a furatbŒl 
tŚbbs]Śr is a por ĝs a forgûcs 
eltûvolķtûsûho].

)ĝm fŹrûsa
o Has]nûljon fĝmfŹrŒ fejet (HSS). 

A legjobb eredmĝnyekhe] hƆtse 
le a fŹrŒfejet hideg kenŤanyaggal 
(vûgŒolajjal). A fĝmfŹrŒ fejek mƆanyag 

fŹrûsûra is has]nûlhatŒk. ElŤs]Śr 
fŹrjon egy � mm ûtmĝrŤjƆ fŹrŒfejjel, 
majd nŚvelje a mĝretet a kķvûnt 
furatûtmĝrŤig.

)Źrûs fûba
o Has]nûljon kŚ]pontosķtŒ csŹccsal 

rendelke]Ť fafŹrŒ fejet.
0ĝly fŹrûsokho]: Has]nûljon 
spirûlfŹrŒt.
Nagy ûtmĝrŤjƆ furatokho]: Has]nûljon 
Forstner fŹrŒt.
.isebb csavarokat puha fûba elŤfŹrûs 
nĝlkżl kŚ]vetlenżl is becsavarhat.

S]ķMtartŒ

(- ûbra)

m 9,*<b=$7� Sĝrżlĝs kockû]ata�
u 0ielŤtt a termĝket a 

s]ķjba akas]tanû: Tolja a 
forgûsirûny�kapcsolŒt [5] a kŚ]ĝpsŤ 
ûllûsba (]ûrt hely]et). E]]el megelŤ]i 
a termĝk akaratlan bekapcsolûsût.

0E*-E*<=�S
u A s]ķjtartŒ [9] segķtsĝgĝvel a 

s]ers]ûm Śvre vagy ]sebre is 
rûakas]thatŒ.

u S]ķjtartŒ kis]ûllķtûskor nincs 
fels]erelve.

u A s]ķjtartŒ egy Śv mindkĝt oldalûra 
felrŚg]ķthetŤ.

u A s]ķjtartŒ fels]erelĝsĝhe] egy 
csillagcsavarhŹ]Œra van s]żksĝg.

1. Egy csillagcsavarhŹ]Œ segķtsĝgĝvel 
la]ķtsa ki a] s]ķjtartŒ [9] csavarjût.

2. Helye]]e fel a s]ķjtartŒt a termĝk egyik 
oldalûra.

3. HŹ]]a meg a csavarokat egy 
csillagcsavarhŹ]Œ segķtsĝgĝvel.
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� 7is]tķtûs ĝs ûpolûs
m ),*<E/0E=7E7�S�

A] ûtvi]sgûlûs, illetve a 
karbantartûsi ĝs a tis]tķtûsi 
munkûk megke]dĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [�], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni!

� 7is]tķtûs

0E*-E*<=�S
u A termĝk tis]tķtûsûho] ne has]nûljon 

vegyi anyagokat, lŹgokat, 
sŹrolŒs]ereket vagy egyĝb durva 
tis]tķtŒ� vagy fertŤtlenķtŤ anyagokat, 
mert a]ok kûrt tehetnek a termĝk 
felżleteiben.

  A rends]eres ĝs s]aks]erƆ tis]tķtûssal 
bi]tosķthatja a termĝk bi]tonsûgos 
has]nûlatût, valamint a]]al a] 
ĝlettartamût is meghoss]abbķtja.

  A s]ellŤ]Ťnyķlûsok legyenek mindig 
tis]tûk.

o Þgyeljen arra, hogy ne jussanak 
folyadĝkok a termĝk belsejĝbe.

o A termĝket mindig tartsa tis]tûn, 
s]ûra]on, olajtŒl ĝs kenŤanyagoktŒl 
mentesen. 0inden has]nûlat utûn ĝs 
tûrolûs elŤtt tûvolķtsa el a port.

o A termĝket tis]tķtsa egy s]ûra] ruhûval. 
A nehe]en ho]]ûfĝrhetŤ helyekhe] 
has]nûljon egy puha kefĝt.

o .żlŚnŚsen fontos a s]ennye]Ťdĝsek 
ĝs a por eltûvolķtûsa a 
s]ellŤ]ŤnyķlûsokbŒl egy ruha vagy egy 
puha kefe segķtsĝgĝvel.

� .arbantartûs
o 0inden has]nûlat elŤtt ĝs utûn 

ellenŤri]]e a termĝket ĝs alkatrĝs]eit 
(pl. a s]ers]ûmbetĝteket), hogy 
a]ok nincsenek�e elkopva vagy nem 
sĝrżltek�e meg. E]eket s]żksĝg 
s]erint cserĝlje Źjakra e] ebben a 

has]nûlati ŹtmutatŒban leķrtak s]erint. 
Ehhe] vegye figyelembe a mƆs]aki 
kŚvetelmĝnyeket is (lûsd a ֙0Ɔs]aki 
adatok” c. rĝs]t).

� -avķtûs
o A termĝk nem tartalma] olyan 

rĝs]eket, melyeket a felhas]nûlŒ 
megjavķthat. A termĝk ûtvi]sgûlûsûho] 
vagy s]erelĝsĝhe] forduljon egy 
kĝp]ett s]akemberhe].

� 7ûrolûs
o A be�/kikapcsolŒ gomb [6] ]ûrolûsûho] 

tolja a forgûsirûny�kapcsolŒt [5] a 
kŚ]ĝpsŤ ûllûsba.

o Tis]tķtsa meg a termĝket a fent leķrtak 
s]erint.

o A termĝket ĝs alkatrĝs]eit tûrolja sŚtĝt, 
s]ûra], fagymentes ĝs jŒl s]ellŤ]Ť 
helyen.

o A termĝket tûrolja gyermekek s]ûmûra 
nem elĝrhetŤ helyen. Hoss]Ź tûvŹ 
(� hŒnapot meghaladŒ) tûrolûs esetĝn 
a] optimûlis hŤmĝrsĝkletnek �20 °C ĝs 
�2� °C kŚ]Śtt kell lennie.

o A csavarfejet illess]e bele a 
bittartŒba [8].

o A termĝket tûrolja a 
hordo]Œkofferĝben [
].

8tasķtûsok a] akkumulûtorcsomagho]
o A] akkumulûtorcsomagot [�] csak 

rĝs]leges tŚltŚttsĝgi ûllapotban tûrolja. 
A tŚltŚttsĝgi s]intnek hoss]abb tûvŹ 
tûrolûs esetĝn 40 � ĝs �0 � kŚ]Śtt 
kell lennie (a piros ĝs a narancssûrga 
tŚltŚttsĝgjel]Ť LED�ek [�] vilûgķtanak).

o Hoss]abb tûrolûsi idŤ alatt 
kŚrżlbelżl � havonta ellenŤri]]e a] 
akkumulûtorcsomag [�] tŚltŚttsĝgi 
s]intjĝt. Ha s]żksĝges, tŚltse.

� S]ûllķtûs
o A be�/kikapcsolŒ gomb [6] ]ûrolûsûho] 

tolja a forgûsirûny�kapcsolŒt [5] a 
kŚ]ĝpsŤ ûllûsba.
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o A termĝket a hordo]Œkofferĝben [
]
s]ûllķtsa.

o ´vja a termĝket a] żtŤdĝsektŤl, 
rû]kŒdûsoktŒl, melyek kżlŚnŚsen a 
s]ûllķtûs sorûn a jûrmƆvekben ĝrhetik.

o RŚg]ķtse a termĝket, hogy a] ne tudjon 
elcsŹs]ni vagy eldŤlni.

� 0entesķtĝs
A csomagolûs kŚrnye]etbarût anyagokbŒl 
kĝs]żlt, amelyeket a helyi Źjrahas]nosķtŒ 
helyeken adhat le ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhe] vegye 
figyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ jel]ĝseket. E]ek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs s]ûmokat (b) 
tartalma]nak a kŚvetke]Ť 
jelentĝssel: 1–�: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

7ermĝk:
A kis]olgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûny]atûnûl tûjĝko]Œdhat.
A kŚrnye]ete ĝrdekĝben, ne 
dobja a kis]olgûlt termĝket a 
hû]tartûsi s]emĝtbe, hanem adja 
le szaks]erƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs a]ok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl a] illetékes 
Śnkormûny]atnûl tûjĝko]Œdhat.

A hibûs vagy elhas]nûlt elemeket/akkukat 
Źjra kell has]nosķtani. S]olgûltassa viss]a 
a] elemeket/akkukat ĝs/vagy a termĝket 
a] ajûnlott gyƆjtŤûllomûsokon keres]tżl.

.Śrnye]eti kûrok a] elemek�
akkuk hibûs megsemmisķtĝse 
kŚvetke]tĝben�

A megsemmisķtĝs elŤtt vegye ki a] 
elemeket/a] akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

A] elemeket/akkukat nem s]abad a 
hû]is]emĝtbe dobni. 0ĝrge]Ť hatûsŹ 
nehĝ]fĝmeket tartalma]hatnak ĝs e]ĝrt 
kżlŚnleges ke]elĝst igĝnylŤ hulladĝknak 
s]ûmķtanak. A nehĝ]fĝmek vegyjelei a 
kŚvetke]Ťk: Cd  kadmium, Hg  higany, 
Pb  Œlom. E]ĝrt a] elhas]nûlt elemeket/
akkukat egy kŚ]Śssĝgi gyƆjtŤhelyen adja 
le.

� *arancia
A termĝket gondosan, s]igorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
s]ûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤri]tżk. 
Anyag� vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval s]emben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. A] ¼n tŚrvĝnyes jogait 
a] ûltalunk alûbb meghatûro]ott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûto]]a.

Erre a termĝkre 5 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl s]ûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval ke]dŤdik. 
Bi]tonsûgos helyen Ťri]]e meg a] 
eredeti vûsûrlŒi bi]onylatot, mert e] 
a dokumentum s]żksĝges a vûsûrlûs 
bi]onyķtûsûho]. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jele]]e.

Ha e]en a termĝken a vûsûrlûstŒl s]ûmķtott 
5 ĝven belżl anyag� vagy gyûrtûsi hibût 
ĝs]lel, vûlas]tûsunk s]erint ingyenesen 
megjavķtjuk vagy kicserĝljżk a termĝket. 
A garancia idŤ nem hoss]abbodik meg a 
helyette nyŹjtott s]avatossûgi igĝny ûltal. 
E] a kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝs]ekre is 
ĝrvĝnyes.

A garancia megs]Ɔnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem s]aks]erƆen 
ke]eltĝk vagy vĝge]tĝk a karbantartûst.

A garancia a] anyag� ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatko]ik. E] a garancia nem terjed ki 
a]okra a termĝkalkatrĝs]ekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs e]ĝrt 
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gyorsan kopŒ alkatrĝs]nek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, akkumulûtorokra, tŚmlŤkre, 
tintapatronokra), illetve a tŚrĝkeny 
alkatrĝs]ek sĝrżlĝsĝre, pl. kapcsolŒkra 
vagy żveg alkatrĝs]ekre.

� *aranciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

0egkeresĝse gyors feldolgo]ûsûho] 
kĝrjżk, kŚvesse a] alûbbi utasķtûsokat:

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig kĝs]ķtse 
elŤ a pĝn]tûrblokkot ĝs a termĝks]ûmot 
(IAN 492255_2410) a vûsûrlûs iga]olûsûra.

A termĝks]ûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelye]ett 
gravķro]ûsbŒl, a] ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl (alul 
a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ vagy 
alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

0ƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤs]Śr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetke]Ťkben felsorolt 
s]ervi]ek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e�mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝn]tûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletke]ĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el a] ¼n s]ûmûra kijelŚlt s]ervi] 
cķmĝre.

A parkside�diy.com oldalon e]t ĝs s]ûmos 
tovûbbi kĝ]ikŚnyvet tud megtekinteni ĝs 
letŚlteni. E]]el a 4R�kŒddal kŚ]vetlenżl 
a parkside�diy.com oldalra jut. Vûlass]a 
ki a] ors]ûgot, ĝs a keresŤfelżleten 

keresse meg a has]nûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝks]ûm (IAN) 492255_2410 beķrûsûval 
juthat el a] ¼n termĝkĝnek has]nûlati 
ŹtmutatŒjûho].

� S]ervi]
S]ervi] 0agyarors]ûg
Tel.:  0�800215��
E�mail:  owim#lidl.hu
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� E8-megfelelŤsĝgi nyilatko]at

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
Ą


Ą



ǌĄǌſĠǌ


ĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
 Ą  

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT   ǌ

ƷſͲǌſ

ĄſſĄſĄ

Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való hivatkozás, 
amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:

ĄĠĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſ͕ƷſĠĄĄ

ĄƂſſ
ſşĄ

Ą
Ą




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Uporabljena opozorila in simboli
V navodilih ]a uporabo, na pakiranju in tipski ploůĕici se uporabljajo naslednja 

opozorila:

Preberite navodila za uporabo.

Pred zamenjavo dodatne opreme, 
ĕiůĕenjem in neuporabo i]kljuĕite 
izdelek in odstranite baterijski 
paket.

Upoštevajte opozorilne in 
varnostne napotke! najv. 45 °C

Baterijski paket ]aůĕitite pred 
vroĕino in trajnim, moĕnim 
sonĕnim sevanjem.

Izdelek uporabljajte le v zaprtih 
notranjih prostorih.

Baterijski paket ]aůĕitite pred 
vodo in vlago.

Uporabljajte ]aůĕitne rokavice! Baterijski paket ]aůĕitite pred 
ognjem.

=aůĕitni ra]red II (dvojna i]olacija) I]meniĕni tok/napetost

Varnostni napotki
Navodila za ravnanje Enosmerni tok/napetost

=nak CE potrjuje skladnost ] 
direktivami EU, ki veljajo za 
izdelek.

T3.15A Varovalka z nizko napetostjo

��ּ9 $.808/$725S., 957$/N,.

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega novega 
i]delka. Odloĕili ste se ]a ]elo kakovosten 
izdelek. To navodilo za uporabo je 
sestavni del tega izdelka. Vsebuje 
pomembna navodila za varnost, uporabo 
in odstranitev. Preden ]aĕnete i]delek 
uporabljati, se seznanite z vsemi navodili 
za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek 
uporabljajte samo tako, kot je opisano, 
in samo ]a navedena podroĕja uporabe. 
|e i]delek odstopite novemu lastniku, mu 
]raven i]roĕite tudi vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  I]delek je primeren ]a vijaĕenje in 

vrtanje v les, kovino in umetne mase.
  Izdelek ni namenjen za vrtanje zelo 

trdih materialov, kot so npr. cement ali 
beton.

  Orodne nastavke vedno upravljajte 
skladno z namenom! Pri nakupu in 
uporabi orodnih nastavkov upoštevajte 
tehniĕne ]ahteve i]delka (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).

  Delovna svetilka LED [�] tega izdelka je 
zasnovana za osvetlitev neposrednega 
delovnega obmoĕja.
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  Druge uporabe ali spremembe izdelka 
se štejejo za nenamenske in lahko 
pov]roĕijo tveganja, kot so smrt, 
poškodbe ali škoda. Za škodo, nastalo 
pri nestrokovni uporabi, proizvajalec ne 
prevzame jamstva. Izdelek ni primeren 
za komercialne ali druge namene.

Aplikacijo PARKSIDE lahko 
uporabljate s tem izdelkom, 
ĕe je nameůĕena pametna 
polnilna baterija PARKSIDE.

� Potrebujete (za uporabo z 
aplikacijo PARKSIDE)

Mobilna naprava:
iOS 15.0 ali novejůi
Android �.0 ali novejůi

� Aplikacija PARKSIDE
  Z aplikacijo PARKSIDE lahko nadzirate 

i]delek in upravljate doloĕene funkcije 
i]delka. Obseg funkcij, ki jih je mogoĕe 
upravljati, se lahko s posodobitvami 
vdelane programske opreme spremeni.
Dodatne informacije o aplikaciji 
PARKSIDE so na voljo v navodilih za 
uporabo pametne polnilne baterije.

� 3ogoMi
  |e Ɨelite poiskati in pove]ati i]delek 

v aplikaciji PARKSIDE morajo biti 
izpolnjeni naslednji pogoji:
– Aplikacija PARKSIDE je nameůĕena 

v pametnem telefonu in aktiviran je 
vmesnik Bluetooth®.

– V i]delek je nameůĕena pametna 
polnilna baterija PARKSIDE s 
ůtevilko modela PAPS 204 A1, PAPS 
208 A1 ali PAPS 2012 A1. 

– Pametna polnilna baterija je 
povezana z aplikacijo PARKSIDE.

– Izdelek lahko prek pametne polnilne 
baterije komunicira z aplikacijo 
PARKSIDE.

� Vklop/izklop funkcije 
Bluetooth® polnilne baterije

o Vklop funkcije Bluetooth®: Pritisnite 
in ]a � sekund pridrƗite tipko [�]
na baterijskem paketu [�]. Zasveti 
oranƗna luĕka LED ]a napolnjenost [�].
Funkcija Bluetooth® je vklopljena.
Sprostite tipko [�].

o Izklop funkcije Bluetooth®: Pritisnite 
in ]a 10 sekund pridrƗite tipko [�]
na baterijskem paketu [�]. OranƗna 
luĕka LED ]a napolnjenost [�]
se izklopi. Funkcija Bluetooth® je 
izklopljena. V aplikaciji PARKSIDE je 
izdelek prikazan kot brez povezave.

� Povezovanje izdelka z 
aplikacijo PARKSIDE

1. Tipko [�] na baterijskem paketu [�]
pridrƗite ]a � sekunde, da vklopite 
funkcijo Bluetooth®.

2. Vklopite funkcijo Bluetooth® na 
pametnem telefonu.

3. Odprite aplikacijo PARKSIDE.

Prvo povezovanje izdelka z aplikacijo 
PARKSIDE
1. Izberite {Dodaj napravo} ali  na 

]avihku {7voMe naprave}. Aplikacija 
PARKSIDE poiůĕe ra]poloƗljive 
naprave. Aplikacija PARKSIDE prikaƗe, 
ali so bile najdene ra]poloƗljive 
naprave.

2. Pritisnite ime izdelka, da izberete 
baterijski paket [�].

3. Dotaknite se {Opravljeno}, da potrdite 
pove]avo. Baterijski paket [�] je 
naveden na se]namu na je]iĕku {7voMe 
 naprave} in ga je mogoĕe i]brati. 

4. I]berite baterijski paket [�]. Informacije 
o i]delku najdete na je]iĕku {7voMe 
 naprave}, ko je baterijski paket 
vstavljen v izdelek.
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2320B$
u |e luĕka LED ]a stanje pove]ave [�]

ne sveti:
Vstavite baterijski paket [�] v izdelek.
Pritisnite in ]a 5 sekund pridrƗite 
stikalo ]a vklop/i]klop [6]. Luĕka 
LED ]a stanje pove]ave  [�] utripa 
nekaj sekund in nato zasveti.
Informacije o i]delku se prikaƗejo na 
je]iĕku {7voMe naprave}.

u Posodobitev vgrajene programske 
opreme lahko spremeni funkcije 
aplikacije PARKSIDE.

� 2bseg dobave

m 232=25,/2�
u I]delki in embalaƗni materiali niso 

otroůke igraĕe! Otroci se ne smejo 
igrati s plastiĕnimi vreĕkami, folijami 
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost 
]auƗitja in ]aduůitve!

1 20 V akumulatorski vrtalnik
1 DrƗalo ]a pas
1 .ovĕek ]a prenaůanje
1 Navodila za uporabo
1 Baterijski paket
1 Polnilnik polnilne baterije

� Opis delov
Pred branjem odprite strani s slikami in se 
nato seznanite z vsemi funkcijami izdelka.

Slikaּ$:
[1] Vpenjalna glava
[2] Obroĕ vpenjalne glave
[3] Obroĕ ]a navor
[4] Stikalo za izbiro prestave
[5] Stikalo za smer vrtenja/blokada vklopa
[6] Stikalo za vklop/izklop/regulacija 

števila vrtljajev
[7] Roĕaj
[8] DrƗalo ]a nastavke (magnetno)
[9] DrƗalo ]a pas

[�] Baterijski paket
[�] Delovna svetilka LED
[�] Luĕka LED ]a stanje pove]ave

SlikaּB:
[�] Baterijski paket
[�] Tipka za sprostitev baterijskega paketa
[�] Tipka  (nivo polnjenja)
[�] Luĕke LED ]a napolnjenost (rdeĕa/

oranƗna/]elena)

SlikaּC:
[�] Baterijski paket
[�] Polnilnik (hitri polnilnik)
[
] Prikljuĕni kabel ] elektriĕnim vtiĕem
[�] Luĕka LED ]a kontrolo polnjenja – 

zelena
[�] Luĕka LED ]a kontrolo polnjenja – 

rdeĕa

Ni prikazano:
[
] Ohišje za prenašanje

� 7ehniĕni podatki
��ּ9 akumulatorski 
vrtalnik 3$BS3 ��ּ/i C�
Nazivna napetost: 20 V 
Tip vpenjalne glave: Hitra vpenjalna 

glava
Gonilo: 2 prestavi
Število obratov v prostem teku n0:
1. prestava: 0–500 min–1

2. prestava: 0–2000 min–1

Najveĕji dovoljeni 
navor: 60 N m
Napenjalno podroĕje 
vpenjalne glave: najv. Ø 13 mm
Najv. premer svedra: za jeklo 

È 1� mm
]a les È �8 mm

Baterijski paket 3$3S ���ּ$�
Tip: Litij-ionski
Nazivna napetost: 20 V 
Zmogljivost: 4 Ah
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Energijska 
vrednost: 80 :h
Število baterijskih 
celic: 5
Frekvenĕna moĕ: ≤ 20 dBm
Frekvenĕni pas: 2400–248�,5 0H]
Temperatura: najv. �50 °C

Hitri polnilnik 3/* �� C�
Vhod:
Nazivna napetost: 2�0–240 Va
Nazivna frekvenca: 50 Hz
Na]ivna moĕ: 120 :
Varovalka 
(notranja): 3,15 A/
Izhod:
Nazivna napetost: 21,5 V 
Tok polnjenja: 4,5 A
=aůĕitni ra]red: II/

3riporoĕena temperatura okolice:
Med polnjenjem: od �4 °C do �40 °C
Med delovanjem: od �4 °C do �40 °C
Med 
skladiůĕenjem: od �20 °C do �2� °C

Emisije hrupa
I]merjene vrednosti so bile doloĕene v 
skladu ] EN �2841. = A ocenjena raven 
hrupa elektriĕnega orodja je obiĕajno:

Nivo ]voĕnega tlaka LpA: 8� dB
Negotovost KpA: 5 dB
Nivo ]voĕne moĕi L:A: 91 dB
Negotovost K:A: 5 dB

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti vibracij (vsota vektorjev 
treh smeri), doloĕena v skladu ] EN �2841:

Vrtanje v kovine:

Tresljaji na dlaneh/rokah ah,D: 2,93 m/s2

Negotovost .: 1,5 m/s2

m 232=25,/2�

Nosite ]aůĕito ]a sluh!

2320B$
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije hrupa 
so bili izmerjeni v skladu s standardi-
ziranim preskusnim postopkom in se 
lahko uporabijo za primerjavo enega 
elektriĕnega orodja ] drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije hrupa 
se lahko uporabita tudi za predhodno 
oceno obremenitve.

m 232=25,/2�
u Vibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno od 
vrste in naĕina uporabe elektriĕnega 
orodja, zlasti od vrste obdelovanca, 
ki ga obdelujete.
Poskusite ĕim bolj ]manjůati vpliv 
tresljajev in hrupa. Primeri ukrepov 
za zmanjšanje izpostavljenosti 
tresljajev vkljuĕujejo uporabo 
rokavice med uporabo orodja in 
omejevanjem delovnega ĕasa. V tem 
primeru je treba upoštevati vse dele 
obratovalnega cikla (na primer ĕas, 
ko je elektriĕno orodje i]kljuĕeno in 
ĕas, v katerem je orodje vklopljeno, 
vendar deluje brez obremenitve).
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Varnostni napotki

� Sploůni varnostni napotki ]a 
elektriĕna orodMa

m 232=25,/2�
u Preberite vse varnostne 

napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodMu. 
Neupoštevanje navodil lahko 
pov]roĕi elektriĕni udar, poƗar in 
hude telesne poškodbe.

Varnostne napotke in navodila shranite 
]a kasneMůo uporabo.

I]ra] ֖elektriĕno orodje֕, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaša na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (] 
napajalnim kablom) in elektriĕno orodje s 
polnilno baterijo (brez napajalnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
1) 'elovno obmoĕMe mora biti ĕisto 

in dobro osvetlMeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
pov]roĕita nesreĕe.

2) Ne delaMte ] elektriĕnim orodMem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kMer so prisotne vnetlMive tekoĕi-
ne, plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

3) 0ed uporabo elektriĕnega orodMa 
moraMo otroci in druge osebe biti 
i]ven dosega. = odvraĕanjem lahko 
i]gubite nad]or nad elektriĕnim 
orodjem.

Elektriĕna varnost
1) 9tiĕ elektriĕnega orodMa se mora 

prilegati v vtiĕnico. 9tiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
Ne uporablMaMte vtikaĕa skupaM ] 

elektriĕno o]emlMenimi elektriĕnimi 
orodMi. Nespremenjeni vtiĕi in 
ustre]ne vtiĕnice ]manjůujejo tveganje 
elektriĕnega udara.

2) ,]ogibaMte se telesnemu stiku ] 
o]emlMenimi povrůinami, kot so 
cevi, grelniki, peĕi in hladilniki. |e 
je vaše telo ozemljeno, je prisotno 
poveĕano tveganje elektriĕnega 
udara.

3) Elektriĕna orodMa ne i]postavlMaMte 
deƗMu ali vlagi. Vdor vode v elektriĕno 
orodje poveĕa tveganje elektriĕnega 
udara.

4) 3riklMuĕnega kabla ne uporablMaMte 
]a druge namene, ]a prenos 
elektriĕnega orodMa, obeůanMe ali 
vleĕenMe vtiĕa i] vtiĕnice. 3riklMuĕni 
kabel drƗite i]ven dosega vroĕine, 
olMa, ostrih robov ali giblMivih delov. 
Poůkodovani ali ]avo]lani prikljuĕni 
kabel ]viůuje tveganje elektriĕnega 
udara.

5) |e ] elektriĕnim orodMem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podalMůke, primerne ]a uporabo 
na prostem. Uporaba podaljška, 
primernega za zunanjo uporabo, 
]manjůuje tveganje elektriĕnega 
udara.

6) |e Me delovanMe elektriĕnega orodMa 
v vlaƗnem okolMu nei]ogibno, 
uporabite ]aůĕitno napravo ]a 
preostali tok. Uporaba ]aůĕitne 
naprave za preostali tok zmanjša 
tveganje elektriĕnega udara.

Varnost oseb
1) 3ri delu ] elektriĕnim orodMem 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
poĕnete in uporabite ra]um. Ne 
uporablMaMte elektriĕnega orodMa, 
ko ste utrujeni ali pod vplivom 
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drog, alkohola ali ]dravil. Trenutek 
neprevidnosti pri uporabi elektriĕnega 
orodja lahko pov]roĕi resne 
poškodbe.

2) Nosite osebno ]aůĕitno opremo in 
vedno uporablMaMte ]aůĕitna oĕala. 
Noůenje osebne ]aůĕitne opreme, na 
primer maske proti prahu, nedrseĕih 
]aůĕitnih ĕevljev, ]aůĕitne ĕelade 
ali ]aůĕite ]a sluh, ki ustre]a vrsti in 
uporabi elektriĕnega orodja, ]manjůuje 
tveganje za poškodbe.

3) ,]ogibaMte se nenamernim 
]agonom. 3repriĕaMte se, da Me 
elektriĕno orodMe i]klMuĕeno, preden 
ga poveƗete ] napaManMem in�ali 
vstavite polnilno baterijo, ter preden 
ga dvignete ali nosite. |e imate pri 
noůenju elektriĕnega orodja prst na 
stikalu ali elektriĕno orodje poveƗete ] 
napajanjem, ko je Ɨe vkljuĕena, lahko 
to privede do nesreĕe.

4) 3red vklopom elektriĕnega orodMa 
odstranite orodja za nastavitev ali 
klMuĕe. Orodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko pov]roĕi poůkodbe.

5) ,]ogibaMte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗMe. To 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nad]irate elektriĕno 
orodje.

6) Nosite primerna oblaĕila. Ne nosite 
ohlapnih oblaĕil ali nakita. /ase in 
oblaĕila drƗite i]ven dosega giblMivih 
delov. Ohlapna oblaĕila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

7) |e Me moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
Mih Me treba priklMuĕiti in pravilno 
uporablMati. Uporaba naprave za 
sesanje prahu lahko zmanjša tveganja 
zaradi prahu.

8) Ne postanite preveĕ samo]avestni 
in ne zanemarite varnostnih pravil 
]a elektriĕna orodMa, tudi ĕe 
elektriĕno orodMe po]nate in ste 
ga Ɨe veĕkrat uporabili. Neprevidna 
uporaba lahko pov]roĕi hude 
poškodbe v delcu sekunde.

8poraba in ravnanMe ] elektriĕnim 
orodjem
1) Elektriĕnega orodMa ne 

preobremenite. 8porabite ustre]no 
elektriĕno orodMe ]a svoMe opravilo. 
= ustre]nim elektriĕnim orodjem 
delate bolje in varnejše v navedenem 
razponu zmogljivosti.

2) Ne uporablMaMte elektriĕnega orodMa, 
ĕe Me stikalo pokvarMeno. Elektriĕno 
orodje, ki ga ni mogoĕe vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

3) Napravo odklopite i] vtiĕnice in�ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
elektriĕno orodMe odloƗite. Ta 
varnostni ukrep prepreĕuje nenameren 
]agon elektriĕnega orodja.

4) Shranite elektriĕno orodMe i]ven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodMa 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil. Elektriĕna orodja so nevarna, 
ĕe jih uporabljajo nei]kuůene osebe.

5) Elektriĕna orodMa in orodne 
nastavke pa]lMivo v]drƗuMte. 
3reverite, ali giblMivi deli deluMeMo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
pregleMte, ali so deli ]lomlMeni 
ali poůkodovani do te mere, 
da Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa omeMeno. 3red uporabo 
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elektriĕnega orodMa morate 
poůkodovane dele popraviti. Slabo 
v]drƗevana elektriĕna orodja so v]rok 
]a mnoge nesreĕe.

6) 2rodMa ]a re]anMe ohranMaMte ĕista 
in ostra. Temeljito v]drƗevana orodja 
za rezanje z ostrimi rezili se redkeje 
]atikajo in jih je laƗje upravljati.

7) 8porablMaMte elektriĕna orodMa, 
pribor, orodne nastavke ipd., v 
skladu s temi navodili. 3ri tem 
upoůtevaMte delovne pogoMe in 
opravilo, ki ga Me treba i]vesti.
Uporaba elektriĕnih orodij ]a druge, 
kot predvidene namene, lahko privede 
do nevarnih situacij.

8) 5oĕaMi in opriMemne povrůine naM 
bodo suhi, ĕisti in bre] olMa in masti. 
Drseĕi roĕaji in prijemalne povrůine 
ne omogoĕajo varnega upravljanja 
in nad]ora elektriĕnega orodja v 
nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
1) Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniki, ki Mih priporoĕa 
proi]vaMalec. Zaradi polnilnika, ki 
je primeren ]a doloĕen tip polnilnih 
baterij, obstaja tveganje ]a poƗar, 
ĕe polnilnik uporabljate ] drugimi 
polnilnimi baterijami.

2) 9 elektriĕnih orodMih uporablMaMte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne bateriMe. Uporaba drugih 
polnilnih baterij lahko pov]roĕi 
poůkodbe ali poƗar.

3) Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůkih sponk, 
kovancev, klMuĕev, ƗeblMev, viMakov 
ali drugih maMhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko pov]roĕili 
stik med kontakti. Kratek stik med 
kontakti polnilne baterije lahko 
pov]roĕi opekline ali poƗar.

4) Pri nepravilni uporabi lahko iz 
polnilne bateriMe i]teka tekoĕina. 
,]ogibaMte se stiku s temi tekoĕina-
mi. 9 primeru nenamernega stika 
sperite ] vodo. |e tekoĕina pride 
v oĕi, poiůĕite dodatno ]dravniůko 
pomoĕ. I]tekajoĕa tekoĕine i] polnilne 
baterije lahko pov]roĕi draƗenje koƗe 
ali opekline.

5) Ne uporablMaMte poůkodovanih ali 
spremenMenih polnilnih bateriM. 
Poškodovane ali spremenjene polnilne 
baterije se lahko nepredvidljivo 
obnaůajo in pov]roĕijo poƗar, 
eksplozijo ali poškodbe 

6) Polnilne baterije ne izpostavljajte 
ognMu ali visokim temperaturam. 
Ogenj ali temperature nad 130 °C 
lahko pov]roĕijo eksplo]ijo.

7) 8poůtevaMte vsa navodila ]a 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne bateriMe ali bateriMskega 
orodMa ]unaM temperaturnega 
obmoĕMa, ki Me doloĕeno v navodilih 
]a uporabo. Nepravilno polnjenje 
ali polnjenje izven dovoljenega 
temperaturnega ra]pona lahko uniĕi 
polnilno baterijo in poveĕa nevarnost 
poƗara.

35E9,'N2� NE9$5N2S7 
E.S3/2=,-E� BateriMe, ki 
niso namenjene za ponovno 
polnMenMe, nikoli ne polnite.

najv. 45 °C 3olnilno bateriMo ]aůĕitite 
pred vroĕino, na primer 
neposredno sonĕno svetlobo, 
ognMem, vodo in vlago. Obstaja 
nevarnost eksplozije.



54 SI

Servis
1) Elektriĕno orodMe lahko popravlMa 

samo kvalificirano osebMe in samo 
] originalnimi nadomestnimi deli. 
S tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

2) Nikoli ne i]vaMaMte v]drƗevanMa na 
poůkodovanih polnilnih bateriMah. 
V]drƗevanje polnilnih baterij sme 
opraviti samo proizvajalec ali 
pooblaůĕeni servisni center.

� Varnostni napotki za vrtalnike
�. Varnostni napotki za vsa dela
1) 0ed i]vaManMem del, pri katerih 

lahko orodni nastavek ali vijak 
prideMo v stik s skritimi elektriĕnimi 
vodi, drƗite elektriĕno orodMe samo 
na i]oliranih roĕaMih. Stik s kablom 
pod napetostjo lahko pov]roĕi 
prevajanje napetosti v kovinske dele 
naprave in pov]roĕi elektriĕni udar.

�. 9arnostni napotki pri uporabi dolgih 
vrtalnikov

1) Nikoli ne delaMte ] viůMim ůtevilom 
vrtlMaMev, kot Me naMveĕMe dovolMeno 
ůtevilo vrtlMaMev vrtalnika. Pri višjem 
številu vrtljajev se lahko sveder rahlo 
upogne, ĕe se lahko prosto vrti bre] 
stika ] obdelovancem in pov]roĕi 
poškodbe.

2) 9rtanMe vedno ]aĕnite pri ni]kem 
ůtevilu vrtlMaMev in medtem ko Me 
sveder v stiku ] obdelovancem. Pri 
višjem številu vrtljajev se lahko sveder 
rahlo upogne, ĕe se lahko prosto vrti 
bre] stika ] obdelovancem in pov]roĕi 
poškodbe.

3) Na sveder ne pritiskajte 
prekomernega pritiska in samo po 
dolƗini. Vrtalniki se lahko upogibajo in 
]lomijo ali pov]roĕijo i]gubo nad]ora 
in poškodbe.

� =manMůanMe treslMaMev in hrupa
Omejite ĕas uporabe, uporabite naĕine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa in 
uporabljajte osebno ]aůĕitno opremo ]a 
zmanjšanje vpliva tresljajev in hrupa.

Naslednji ukrepi pomagajo ublaƗiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa:

  Izdelek uporabite le v skladu s 
predvideno namensko uporabo in kot 
je opisano v teh navodilih.

  Prepriĕajte se, da je i]delek bre]hiben 
in dobro v]drƗevan.

  Uporabite ustrezne orodne nastavke 
]a ta i]delek in se prepriĕajte, ali so v 
brezhibnem stanju.

  Varno drƗite i]delek ]a roĕaje/drƗalne 
površine.

  I]delek v]drƗujte v skladu ] navodili 
in ]agotovite ustre]no ma]anje (ĕe je 
primerno).

  Naĕrtujte svoj potek dela tako, da je 
uporaba izdelkov z visokimi tresljaji 
ra]porejena v daljůem ĕasovnem 
obdobju.

� 2bnaůanMe v nuMnem primeru
Seznanite se z uporabo tega izdelka na 
osnovi teh navodil za uporabo. Zapomnite 
si varnostne napotke in jih obvezno 
upoůtevajte. To pomaga pri prepreĕevanju 
tveganj in nevarnosti.

  Pri uporabi tega izdelka bodite 
vedno pazljivi, tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete. S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poůkodbam in premoƗenjski 
škodi.

  Izklopite izdelek pri okvari delovanja 
in izvlecite baterijski paket. Napravo 
mora pregledati ter po potrebi popraviti 
kvalificiran strokovnjak, preden jo 
ponovno ]aĕnete uporabljati.
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� Ostale nevarnosti
Tudi ĕe i]delek upravljate pravilno, obstaja 
potencialna tveganje za telesne poškodbe 
in materialno škodo. V povezavi z zasnovo 
in izvedbo tega izdelka se lahko pojavijo 
naslednje nevarnosti, vkljuĕno ], vendar 
ne omejeno na:

  Škodljive posledice za zdravje, ki 
se pojavijo zaradi emisij tresljajev, 
ĕe i]delek uporabljate dalj ĕasa, 
ĕe i]delek nepravilno upravljate ali 
v]drƗujete.

  Poškodbe oseb ali stvarno škodo 
zaradi okvarjenih rezalnih orodij ali 
nenadnega udarca zakritega predmeta 
med uporabo.

  Nevarnost telesnih poškodb in 
premoƗenjske ůkode, ki jo pov]roĕijo 
leteĕi predmeti.

2320B$
u Ta izdelek med delovanjem ustvarja 

elektromagnetno polje! V doloĕenih 
okoliůĕinah lahko to polje vpliva 
na aktivne ali pasivne medicinske 
vsadke! Da bi zmanjšali nevarnost za 
resne ali smrtne poškodbe, osebam 
] medicinskimi vsadki priporoĕamo, 
da se pred upravljanjem izdelka 
posvetujejo s svojim zdravnikom in 
proizvajalcem medicinskega vsadka!

� Varnostni napotki za 
polnilnike

  To napravo lahko otroci 
od 8 leta in osebe ] 
omejenimi fi]iĕnimi, 
ĕutilnimi ali miselnimi 
sposobnostmi oziroma 
pomanjkljivimi izkušnjami 
in/ali znanjem uporabljajo 
samo, ĕe so bili pouĕeni 

o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, do 
katerih lahko pride pri taki 
uporabi.
Otroci se ne smejo igrati z 
napravo.
Otroci brez nadzora 
naprave ne smejo ĕistiti ali 
v]drƗevati.

 Ne polnite baterij, ki niso 
namenjene za ponovno 
polnjenje.
Kršitev tega napotka vodi 
v opombo.

 |e se prikljuĕni kabel 
poškoduje, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna sluƗba 
ali podobno kvalificirana 
oseba, da tako prepreĕi 
nevarnosti.

  Elektriĕnih delov ne 
izpostavljajte vlagi. Med 
ĕiůĕenjem i]delka nikoli ne 
potopite v vodo ali drugo 
tekoĕino, da prepreĕite 
elektriĕni udar. Naprave 
nikoli ne spirajte pod 
tekoĕo vodo. Upoůtevajte 
navodila ]a ĕiůĕenje, 
v]drƗevanje in popravila.

 Naprava je predvidena 
samo za uporabo v zaprtih 
prostorih.
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m32=25� Ta polnilnik 
je primeren samo za 
polnjenje baterijskih 
paketov naslednjih vrst:

Parkside 20 V
Baterijski paket

PAP 20 B1 2 Ah 5 celic
PAP 20 B3 4 Ah 10 celic
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celic
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celic
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 celic

 .upci i] HU (0adƗarska), 
C= (|eůka) in S. 
(Slovaška) lahko dobijo 
]druƗljive nadomestne 
polnilne baterije in 
polnilnike v spletni trgovini 
LIDL www.lidl.de. Kupci 
iz SI (Slovenija) prek 
www.optimex-shop.com.

� Pred prvo uporabo
� Dodatna oprema

m 232=25,/2�
u Ne uporabljajte dodatne opreme, ki 

jo PARKSIDE ne priporoĕa. To lahko 
pov]roĕi elektriĕni udar ali poƗar.

2320B$
u V teh navodilih za uporabo bos-

te našli informacije in napotke za 
ra]liĕne orodne nastavke in njihova 
podroĕja uporabe. Prika]ani orodni 
nastavki niso nujno vkljuĕeni v obseg 
dobave (glejte ֖Obseg dobave֕), 
temveĕ prika]ujejo moƗne uporabe 
tega izdelka.

Za varno in pravilno uporabo tega izdelka 
se uporablja naslednja dodatna oprema, 
kot so na primer orodja in orodni nastavki:

  Primerni nastavki za vrtanje
  Primerni nastavki ]a vijaĕenje
  .riƗni i]vijaĕ
  Hladilno mazivo (rezalno olje) primerno 

za vrtanje v kovino
  Primerna osebna ]aůĕitna oprema

Orodja in orodni nastavki so na voljo pri 
specializiranih prodajalcih. Pri nakupu 
vedno upoůtevajte tehniĕne ]ahteve tega 
i]delka (glejte ֖Tehniĕni podatki֕).

V primeru dvoma se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka in 
upoštevajte nasvete strokovnega trgovca.

Primerni baterijski paketi in polnilniki
Baterijski paket: X 20 V Team
Polnilnik: X 20 V Team

� Odstranjevanje/vstavljanje 
bateriMskega paketa

m 35E9,'N2� Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u Vedno blokirajte stikalo za vklop/
i]klop [6], da prepreĕite nehoten 
zagon. Pred vstavljanjem/
odstranjevanjem baterijskega 
paketa [�] potisnite stikalo za smer 
vrtenja [5] v srednji poloƗaj (blokada 
vklopa).
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o 2dstranMevanMe bateriMskega 
paketa: Pritisnite tipko za sprostitev 
baterijskega paketa [�]. Odstranite 
baterijski paket  [�] (sl. D).

o 9stavlManMe bateriMskega paketa:
Baterijski paket [�] poravnajte z 
roĕajem in ga vstavite. Prepriĕajte se, 
da se baterijski paket ]askoĕi.
Baterijski paket lahko v izdelek vstavite 
le v eni smeri.

� Preverjanje stanja 
napolnMenosti bateriMskega 
paketa

(Sl. B)

o Preverjanje stanja napolnjenosti 
baterijskega paketa: Pritisnite tipko 

[�]. =asvetijo luĕke LED ]a 
napolnjenost  [�]:

/E' [�] Napolnjenost
Rdeĕa/oranƗna/]elena Najveĕ
Rdeĕa/oranƗna Srednje
Rdeĕa Nizko

� 3olnMenMe bateriMskega paketa
(Sl. C)

2320B$
u Baterijski paket [�] lahko polnite 

kadarkoli, ne da bi skrajšali 
Ɨivljenjsko dobo.

u Prekinitev postopka polnjenja ne 
poůkoduje baterijski paket  [�].

o Napolnite baterijski paket [�], ĕe 
je pred uporabo srednje ali malo 
napolnjena.

  Luĕke LED ]a kontrolo polnjenja 
(]elena  [�] in rdeĕa [�]) vas obveůĕajo 
o stanju polnilnika [�] in baterijskega 
paketa  [�]:

/E' Stanje
Sveti rdeĕa luĕka 
LED

Polnjenje 
baterijskega paketa

Sveti ]elena luĕka 
LED

Baterijski paket je 
napolnjen do konca

Utripata zelena in 
rdeĕa luĕka LED

Okvara baterijskega 
paketa

Utripa rdeĕa luĕka 
LED

Baterijski paket 
je prehladen ali 
prevroĕ

Sveti zelena 
luĕka LED (bre] 
baterijskega 
paketa)

Polnilnik je 
pripravljen

1. Vstavite baterijski paket  [�] v 
polnilnik  [�].

2. Prikljuĕni kabel ] elektriĕnim vtiĕem [
]
polnilnika [�] poveƗite ] vtiĕnico.

3. .o je baterijski paket  [�] napolnjen: 
Odstranite baterijski paket iz 
polnilnika  [�]. Prikljuĕni kabel ] 
elektriĕnim vtiĕem [
] polnilnika 
i]kljuĕite i] omreƗne vtiĕnice.

� Vstavljanje/odstranjevanje 
orodnih nastavkov

m 35E9,'N2� Nevarnost telesnih 
poůkodb�

Orodni nastavki so lahko ostri in 
se lahko med uporabo moĕno 
segrejejo. Zaradi tega pri 
rokovanju z orodnimi nastavki 
vedno uporabljajte ]aůĕitne 
rokavice.
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m 232=25,/2�
Izdelek izklopite, odstranite 
baterijski paket [�] in poĕakajte, 
da se izdelek ohladi, preden 
opravite kakršna koli prilagajanja!

m 35E9,'N2� Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u 0ed delovanjem i]delka drƗite roke 
stran od orodnega nastavka.

u Po izklopu izdelka se orodni 
nastavek ůe nekaj ĕasa premika. Ne 
dotikajte se premikajoĕega orodnega 
nastavka in ga ne zavirajte.

Izdelek je opremljen z avtomatskim za-
pahom vretena za odpiranje ali zapiranje 
vpenjalne glave  [1] ] obroĕem vpenjalne 
glave  [2].

1. Odpiranje vpenjalne glave [1]: 
Obraĕajte obroĕ vpenjalne glave [2] v 
nasprotni smeri urinega ka]alca (sl. E).

2. V vpenjalno glavo  [1] vstavite primeren 
orodni nastavek.

3. =apiranje vpenjalne glave [1]: Orodni 
nastavek drƗite na njegovem mestu. 
Obrnite obroĕ vpenjalne glave  [2] v 
smeri urinega kazalca.

� Preizkusni tek
2320B$
u Pred prvim delom in po vsaki 

menjavi orodnega nastavka opravite 
poskusni zagon brez obremenitve.
I]delek takoj i]klopite, ĕe orodni 
nastavek deluje neenakomerno, ĕe 
so prisotni moĕnejůi tresljaji ali ĕe 
slišite nenavadne zvoke.

o Pred uporabo preverite, ali je orodni 
nastavek pravilno pritrjen, tj. centriran 
v vpenjalni glavi [1].

  Vijaĕni nastavki so o]naĕeni ] 
dimen]ijami in obliko. |e niste 
prepriĕani, najprej vedno prei]kusite, 
ali je nastavek v vijaĕni glavi pritrjen 
bre] ]raĕnosti.

� Uporaba
� Izbira prestave
m 32=25� 7veganMe poůkodbe 

i]delka�
Stikala ]a i]biro prestave [4] ne 
uporabljajte, dokler se izdelek ne 
ustavi.

o Stikalo ]a i]biro prestave [4]
premaknite naprej ali na]aj (sl. F).

�.ּprestava:
Primerno za naslednje: Vijaĕenje
Število vrtljajev: Nizko
Navor: Visok

�.ּprestava:
Primerno za naslednje: Vrtanje
Število vrtljajev: Visok
Navor: Nizko

� Nastavljanje smeri vrtenja
m 32=25� 7veganMe poůkodbe 

i]delka�
Stikala ]a smer vrtenja [5] ne 
obraĕajte, dokler i]delek ne 
miruje.

o Smer vrtenja spremenite tako, da 
stikalo ]a smer vrtenja [5] pritisnete v 
desno ali levo (sl. G).

  |e je stikalo ]a smer vrtenja  [5] v 
srednjem poloƗaju, je stikalo ]a vklop/
i]klop  [6] blokirano.
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� 5eguliranMe ůtevila vrtlMaMev
  Navor lahko nastavite ] obraĕanjem 

obroĕa ]a navor [3] (sl. H).
o Majhni vijaki ali mehki materiali: 

Izberite nizko stopnjo (majhno število).
o Veliki vijaki, trdi materiali ali ĕe odvijate 

vijake: Izberite visoko stopnjo (visoko 
število).

o =a vrtanje: Obroĕ ]a navor [3] obrnite v 
poloƗaj  .

� Vklop in izklop
2320B$
u V tem poloƗaju ]ataknitev stikala ]a 

vklop/i]klop [6] ni moƗna.

o Vklop: Pritisnite stikalo za vklop/
i]klop [6] in ga ]adrƗite pritisnjenega.
Po potrebi nastavite hitrost (glejte 
֖Nastavitev hitrosti֕) (sl. I).

o Izklop: Sprostite stikalo za vklop/
i]klop [6].

� Nastavitev hitrosti
  Hitrost lahko uravnavate s 

spreminjanjem jakosti pritiskanja 
stikala ]a vklop/i]klop [6]:

Pritisna sila Hitrost
Rahel pritisk: Nizka hitrost
0oĕen pritisk: Višja hitrost

� 'elovna svetilka /E'
2320B$
u Delovna svetilka LED [�] bo po 

i]klopu i]delka svetila ůe pribliƗno 
10 sekund.

Ta izdelek je opremljen z delovno svetilko 
LED  [�] za osvetljevanje neposrednega 
delovnega obmoĕja in i]boljůanje 
vidljivosti v slabo osvetljenih okoljih.

  Delovna svetilka LED [�] se samodejno 
vklopi, ko izdelek vklopite.

� Navodila za delo
2320B$
u Izdelek je opremljen z elektronsko 

varnostno funkcijo za nadzor povra-
tnega udarca. Med delovanjem se 
i]delek i]klopi, ĕe pride do nena-
dnega ali nepriĕakovanega ]atikanja 
ali blokade. Ta dodatna varnostna 
funkcija zmanjšuje nevarnost resnih 
telesnih poškodb.

u Po odpravi blokade in zamašitve: 
Izdelek se samodejno povrne v 
normalno stanje.

Navor
  Manjši vijaki/nastavki se lahko 

poůkodujejo, ĕe nastavite previsok 
navor ali previsoko število vrtljajev.

7rd padec viMaka �v kovini�
o Posebno velik navor nastane npr. pri 

vijaĕenju kovin ] uporabo nasadnih 
kljuĕev. I]berite ni]ko ůtevilo vrtljajev.

0ehko viMaĕenMe �npr. v mehki les�
o Tudi tu vijaĕite ] ni]kim ůtevilom 

vrtljajev, da na primer površine lesa pri 
stiku z glavo vijaka ne poškodujete.
Uporabljajte globilnik.

3ri vrtanMu v les, kovino in druge 
materiale
o Pri majhnem premeru svedrov 

uporabljajte visoko število vrtljajev in 
pri velikem premeru svedrov nizko 
število vrtljajev.

o Pri trdih materialih izberite nizko število 
vrtljajev in pri velikem premeru svedrov 
nizko število vrtljajev.

o Obdelovanec ]avarujte ali pritrdite (ĕe 
je mogoĕe) v vpenjalni napravi.

o 0esto, na katerem Ɨelite vrtati, 
o]naĕite s toĕkalom ali Ɨebljem. =a 
navrtanje izberite nizko število vrtljajev.
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o Vrteĕi se sveder veĕkrat potegnite 
i] vrtine, da odstranite ostruƗke in 
ostanke vrtanja.

Vrtanje v kovine
o Uporabljajte svedre za kovino (HSS).

Za doseganje najboljših rezultatov 
je treba sveder hladiti s hladilnim 
sredstvom (olje za rezanje). Svedre za 
kovino lahko uporabljate tudi za vrtanje 
v plastiko. Najprej s svedrom È � mm 
i]vrtajte ]aĕetno vrtino in se pribliƗajte 
Ɨelenemu premeru lukenj.

Vrtanje lesu
o Uporabljajte svedre za les s konico za 

centriranje.
Globoke vrtine: Uporabljajte ֖kaĕaste 
svedre֕.
Veliki premeri vrtin: Uporabljajte 
posebne svedre velikih premerov.
Majhne vijake lahko v mehek les 
privijete direktno, brez predhodnega 
vrtanja.

'rƗalo ]a pas

(Sl. -)

m 35E9,'N2� Nevarnost telesnih 
poůkodb�

u Preden izdelek obesite na pas: 
Stikalo ]a smer vrtenja [5] pritisnite 
v srednji poloƗaj (blokiranje). Tako 
prepreĕite nenamerni vklop i]delka.

2320B$
u = drƗalom ]a pas [9] lahko orodje 

obesite na pas ali Ɨep.
u DrƗalo ]a pas pri dobavi ni vgrajeno.
u DrƗalo ]a pas lahko namestite na obe 

strani pasu.
u =a vgradnjo drƗala ]a pas je 

potreben kriƗni i]vijaĕ.

1. S kriƗnim i]vijaĕem odvijte vijak drƗala 
]a pas [9].

2. DrƗalo ]a pas vstavite na eni strani 
izdelka.

3. Vijak ]ategnite s kriƗnim i]vijaĕem.

� |iůĕenMe in nega
m 232=25,/2�

Izdelek izklopite, odstranite 
baterijski paket [�] in poĕakajte, 
da se izdelek ohladi, preden 
opravite kakršne koli preglede, 
v]drƗevanje ali ĕiůĕenje!

� |iůĕenMe

2320B$
u =a ĕiůĕenje i]delka ne uporabljajte 

kemiĕnih, alkalnih, abra]ivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
ĕiůĕenje ali de]infekcijo, ker lahko 
poškodujejo površine.

  Redno pravilno ĕiůĕenje ]agotavlja 
varno uporabo in podaljůa Ɨivljenjsko 
dobo izdelka.

  Pre]raĕevalne odprtine morajo biti 
vedno proste.

o Pazite, da v izdelek ne pride voda.
o I]delek ohranjajte vedno ĕist, suh in 

brez olja ali masti. Odstranite prah po 
vsaki uporabi in pred shranjevanjem.

o Oĕistite i]delek ] vlaƗno krpo. =a teƗko 
dostopna mesta uporabite mehko 
krtaĕo.

o S krpo in mehko krtaĕo ůe posebej 
oĕistite uma]anijo in prah i] 
pre]raĕevalnih odprtin.

� 9]drƗevanMe
o Preverite izdelek in dele dodatne 

opreme (kot so na primer orodni 
nastavki) za obrabo in poškodbe pred 
in po vsaki uporabi. Po potrebi jih 
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zamenjajte z novimi, kot je opisano 
v teh navodilih za uporabo. Pri tem 
upoůtevajte tehniĕne ]ahteve (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).

� Popravila
o V notranjosti tega izdelka ni delov, ki 

bi jih lahko popravil uporabnik. Obrnite 
se na usposobljenega tehnika, da 
pregleda in popravi izdelek.

� Shranjevanje
o Potisnite stikalo ]a smer vrtenja [5] v 

srednji poloƗaj, da blokirate stikalo ]a 
vklop/i]klop  [6].

o Oĕistite i]delek tako, kot je opisano.
o Izdelek in njegovo dodatno opremo 

shranjujte v temnem, suhem, hladnem, 
dobro pre]raĕevanem prostoru.

o Izdelek hranite v prostoru, 
nedostopnem mestu za otroke.
Optimalna temperatura za dolgotrajno 
shranjevanje (veĕ kot � mesece) je 
med �20 °C in �2� °C.

o Vstavite nastavek ]a vijaĕenje v drƗalo 
]a nastavke  [8].

o Izdelek spravite v ohišje za 
prenaůanje [
].

Napotki za baterijski paket
o Baterijski paket [�], ko je le delno 

napolnjen. Napolnjenost mora biti 
med daljůim obdobjem skladiůĕenja 
v obmoĕju od 40 � do �0 � (svetijo 
rdeĕe in oranƗne luĕke LED ]a 
napolnjenost [�]).

o Med daljšim obdobjem shranjevanja 
preverite stanje napolnjenosti 
baterijskega paketa  [�] pribliƗno vsake 
� mesece. Polnite po potrebi.

� Prevoz
o Potisnite stikalo ]a smer vrtenja [5] v 

srednji poloƗaj, da blokirate stikalo ]a 
vklop/i]klop  [6].

o Izdelek transportirajte v ohišju za 
prenaůanje [
].

o =aůĕitite i]delek pred udarci in 
moĕnimi vibracijami, ki se ůe ]lasti 
pojavijo med prevozom v vozilih.

o Izdelek zavarujte pred drsenjem in 
prevrnitvijo.

� Odstranjevanje
EmbalaƗa je narejena i] okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih ]biraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte o]nake embalaƗnih 
materialov ]a loĕevanje 
odpadkov, ki so o]naĕene s 
kraticami (a) in številkami (b) z 
naslednjim pomenom: 1–�: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: ve]ni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega i]delka se lahko 
po]animate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 
ustre]nem ]biraliůĕu tovrstnih 
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni 
obĕinski upravi.

Pokvarjene ali iztrošene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranMevanMa 
bateriM�akumulatorMev�

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske baterije iz izdelka.
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Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj z gospodinjskimi 
odpadki. Vsebujejo lahko strupene teƗke 
kovine in so podvrƗene doloĕbam ]a 
ravnanje ] nevarnimi odpadki. .emiĕni 

simboli teƗkih kovin so naslednji: 
Cd  kadmij, Hg  Ɨivo srebro, 
Pb  svinec. =ato i]troůene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.

3ooblaůĕeni serviser:

O:I0 GmbH 	 Co. .G
Stiftsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
NE0|I-A

Servisna telefonska številka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom O:I0 GmbH 	 Co. .G, Stiftsbergstraʽe 1, �41�� 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo i]delek v garancijskem roku ob normalni in 
pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 5 let od datuma i]roĕitve blaga. Datum i]roĕitve blaga 

je ra]viden i] raĕuna.
4. |e i]delek ne i]polnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej ]ahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proi]vajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj) in zahtevati odpravo napak. Kupec 
je dolƗan ob uveljavljanju ]ahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot potrdilo in 
doka]ilo o nakupu ter dnevu i]roĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natanĕno 
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Rok ]a odpravo napake je �0 dni od dneva, ko je proi]vajalec ali pooblaůĕeni servis 
prejel ]ahtevo ]a odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, mora 
proi]vajalec potroůniku bre]plaĕno ]amenjati blago ] enakim, novim in bre]hibnim 
blagom. Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben ]a dokonĕanje popravila ali ]amenjave 
podaljůa ]a najkrajůi ĕas, ki je potreben ]a dokonĕanje popravila, vendar najveĕ ]a 
15 dni. O številu dni podaljšanega roka in razlogih za podaljšanje mora biti potrošnik 
obveůĕen pred potekom �0 dnevnega roka ]a odpravo napak.

�. |e v roku �0 dni o]. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali 
blago ni ]amenjano ] novim, lahko potroůnik od proi]vajalca ]ahteva vraĕilo celotne 
kupnine ali ]ahteva sora]merno ]niƗanje kupnine. Sora]merno ]niƗanje kupnine 
je sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga, ki ga je potrošnik prejel, v primerjavi z 
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

�. |e se neskladnost pojavi v manj kot �0 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik ob 
predloƗitvi blaga od proi]vajalca takoj ]ahteva vraĕilo plaĕanega ]neska.
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8. Proi]vajalec o]iroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku ]a ĕas popravila blaga, ]a 
katero je bila i]dana obve]na garancija, ]agotovi bre]plaĕno uporabo podobnega 
blaga. |e proi]vajalec potroůniku ne ]agotovi nadomestnega blaga v ]aĕasno 
uporabo, ima potrošnik pravico uveljavljati škodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel 
uporabljati od trenutka, ko je zahteval popravilo ali zamenjavo, do njune izvršitve.

9. Stroške za material, nadomestne dele, delo, prenos in prevoz izdelkov, ki nastanejo 
pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi blaga z novim, krije proizvajalec.

10. V primeru zamenjave blaga ali zamenjave bistvenega dela blaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list.

11. V primeru, da proi]vod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne v]roki, ki so ]unaj proi]vajalĕeve o]iroma prodajalĕeve sfere. .upec ne more 
uveljavljati ]ahtevkov i] te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil ]a sestavo in 
uporabo i]delka ali ĕe je i]delek kakorkoli spremenjen ali nepravilno v]drƗevan.

1�. Proi]vajalec ]agotavlja proti plaĕilu popravilo, v]drƗevanje blaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
15. Vsi potrebni podatki ]a uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago ]a 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

1�. Ta garancija proi]vajalca ne i]kljuĕuje ]akonske pravice potroůnika, da ]oper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga bre]plaĕno uveljavlja jamĕevalne ]ahtevke. 
Ta garancija prav tako ne i]kjuĕuje pravic potroůnika, ki i]hajajo i] obve]nega 
jamstva za skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garanciMe

Za zagotavljanje hitre obdelave vaše 
zadeve sledite naslednjim napotkom:

Za vse poizvedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
(IAN 492255_2410) kot dokazilo o nakupu.

Številka izdelka je navedena na tipski 
ploůĕici na i]delku, gravuri na i]delku, 
naslovnem listu vaših navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani 
izdelka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

I]delek, ki je o]naĕen ]a pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter z navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo bre]plaĕno poůljete na 
navedeni servisni naslov.
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Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik in 
še veliko drugih. S to kodo QR prispete 
neposredno na stran parkside-diy.com.
I]berite svojo drƗavo in prek iskalne maske 
poiůĕite navodila ]a uporabo. = vnosom 
ůtevilke i]delka (IAN) 492255_2410
prispete do navodil za uporabo tega 
izdelka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  00386 (0) 80 080 917
E-Mail:  infofon@lidl.si
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� Izjava EU o skladnosti

 
ũǌ
ateǀilka modela: 

at͘ ͬ �eli







at͘ ͬ �eli


TeŚniēno dokumentacijo Śƌani: 


OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕  ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  Nemēija
�a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljƵēno proizvajalec.



 
   

3NXLV 3NXLV

�:s  ;Ɠt͘ ϰϵϮϮϱϱͺϮϰϭϬͿ





č



o omejevanjƵ Ƶporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriēni in elektronski opremi:








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3ouƗitû vƏstraƗnû upo]ornğnķ a symboly
V tomto nûvodu na obsluhu, na obalu a typovĝm ůtķtku jsou pouƗķvûna nûsledujķcķ 

varovnû upo]ornğnķ:

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu.

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulûtorovou sadu pŬed 
vƏmğnou pŬķsluůenstvķ, pŬed 
ĕiůtğnķm a kdyƗ se nepouƗķvû.

Respektujte upo]ornğnķ a 
be]peĕnostnķ pokyny! max. 45 °C

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed horkem a trvalƏm, silnƏm 
sluneĕnķm ]ûŬenķm.

PouƗķvejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬnķch prostorûch.

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed vodou a vlhkem.

PouƗķvejte ochrannĝ rukavice! ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed ohnğm.

Ochrannû tŬķda II (dvojitû i]olace) StŬķdavƏ proud/napğtķ

Be]peĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost StejnosmğrnƏ proud/napğtķ

=naĕka CE potvr]uje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek v]tahujķ.

T3.15A -emnû pojistka

��ּ9 $.8 957$C� Ñ528B29b.

� Ûvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Ro]hodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obslu]e je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ pokyny 
pro be]peĕnost, pouƗitķ a likvidaci. PŬed 
pouƗitķm vƏrobku se se]namte se vůemi 
pokyny k obslu]e a be]peĕnostnķmi 
pokyny. PouƗķvejte vƏrobek jen popsanƏm 
]pƉsobem a na uvedenƏch mķstech. PŬi 
pŬedûnķ vƏrobku tŬetķ osobğ pŬedejte i 
vůechny podklady. 

� 3ouƗitķ ke stanovenĝmu Źĕelu
  VƏrobek je vhodnƏ pro ůroubovûnķ a 

vrtûnķ do dŬeva, kovu a plastu.
  VƏrobek nenķ urĕen k vrtûnķ do velmi 

tvrdĝho materiûlu, jako je napŬ. cement 
nebo beton.

  VƗdy pouƗķvejte nûstrojovĝ nûstavce v 
souladu s jejich ]amƏůlenƏmi pouƗitķmi! 
PŬi nûkupu a pouƗitķ nûstrojovƏch 
nûstavcƉ vƗdy dbejte na technickĝ 
poƗadavky vƏrobku (vi] ֙Technickĝ 
Źdaje“).

  Pracovnķ svķtilna s LED [�] tohoto 
vƏrobku je urĕena k osvğtlenķ pŬķmĝ 
pracovnķ oblasti.
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  -inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗujķ ]a uƗķvûnķ v ro]poru se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k ri]ikƉm, jako je nebe]peĕķ smrti, 
]ranğnķ nebo poůko]enķ. VƏrobce 
nenese Ɨûdnou odpovğdnost ]a ůkody 
]pƉsobenĝ nesprûvnƏm upotŬebenķm. 
VƏrobek nenķ urĕen k Ɨivnostenskĝmu 
nebo jinĝmu vyuƗķvûnķ.

Aplikace 3$5.S,'E
mƉƗe bƏt pouƗita s tķmto 
vƏrobkem, pokud je 
nainstalovûn chytrƏ 
akumulûtor 3$5.S,'E.

� 3otŬebuMete �pro pouƗitķ s 
aplikacķ 3$5.S,'E�

0obilnķ ]aŬķ]enķ:
iOS 15.0 nebo vyůůķ
Android �.0 nebo vyůůķ

� $plikace 3$5.S,'E
  S aplikacķ 3$5.S,'E mƉƗete sledovat 

vƏrobek a ovlûdat urĕitĝ funkce 
vƏrobku. Ro]sah ovladatelnƏch funkcķ 
se mƉƗe mğnit pomocķ aktuali]acķ 
firmwaru. Podrobnĝ informace 
o aplikaci 3$5.S,'E nale]nete 
v nûvodu chytrĝho akumulûtoru.

� 3Ŭedpoklady
  Chcete�li vyhledat, lokali]ovat a pŬipojit 

vƏrobek v aplikaci 3$5.S,'E, musķ 
bƏt splnğny nûsledujķcķ pŬedpoklady:
– Na Vaůem smartfonu je 

nainstalovanû aplikace 3$5.S,'E
a je aktivovûno pŬipojenķ Bluetooth®.

– ChytrƏ akumulûtor od 3$5.S,'E
s modelem ĕ. PAPS 204 A1, 
PAPS 208 A1 nebo PAPS 2012 A1 je 
vloƗen do vƏrobku. 

– ChytrƏ akumulûtor je spojen 
s aplikacķ 3$5.S,'E.

– VƏrobek mƉƗe komunikovat 
s aplikacķ 3$5.S,'E
prostŬednictvķm chytrĝho 
akumulûtoru.

� =apnutķ�vypnutķ funkce 
Bluetooth® akumulûtoru

o Bluetooth® ]apnutķ funkce: PodrƗte 
tlaĕķtko  [�] na akumulûtorovû 
sadğ [�] � sekundy stlaĕenĝ. OranƗovû 
LED stavu nabitķ [�] svķtķ. Funkce 
Bluetooth® je ]apnutû.
Uvolnğte tlaĕķtko [�].

o Bluetooth® vypnutķ funkce: PodrƗte 
tlaĕķtko  [�] na akumulûtorovû 
sadğ [�] 10 sekundy stlaĕenĝ. 
OranƗovû LED stavu nabitķ [�] ]hasne. 
Funkce Bluetooth® je vypnutû. V 
aplikaci 3$5.S,'E se vƏrobek ]obra]ķ 
jako offline.

� 3ŬipoMenķ vƏrobku k aplikaci 
3$5.S,'E

1. Stisknutķm a podrƗenķm tlaĕķtka [�]
na akumulûtorovĝ sadğ [�] po dobu 
� sekund ]apnete funkci Bluetooth®.

2. Aktivujte funkci Bluetooth® svĝho 
smartfonu.

3. OtevŬete aplikaci 3$5.S,'E.

9Ərobek poprvĝ spoMte s aplikacķ 
3$5.S,'E
1. Na registraĕnķ kartğ {7voMe pŬķstroMe}

vyberte moƗnost {3Ŭidat pŬķstroM}
nebo  . Aplikace 3$5.S,'E
prohledû dostupnĝ pŬķstroje. Aplikace 
3$5.S,'E ]obra]uje, ]da byly 
nale]eny dostupnĝ pŬķstroje.

2. .lepnğte na nû]ev vƏrobku pro vƏbğr 
akumulûtorovĝ sady  [�].

3. .liknğte na {'okonĕeno} pro potvr]enķ 
spojenķ. Akumulûtorovû sada [�] je 
uvedena na registraĕnķ kartğ {9aůe 
 ]aŬķ]enķ} a l]e ji vybrat. 
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4. Vyberte akumulûtorovou sadu [�].
Informace o vƏrobku nale]nete na 
registraĕnķ kartğ {7voMe pŬķstroMe}, kdyƗ 
je do vƏrobku vloƗena akumulûtorovû 
sada.

832=25N�N�
u Pokud kontrolka LED stavu 

spojenķ [�] trvale nesvķtķ:
VloƗte akumulûtorovou sadu [�] do 
vƏrobku.
PodrƗte vypķnaĕ =ap/Vyp [6]
stlaĕenƏ po dobu 5 sekund. LED 
stavu spojenķ [�] nğkolik sekund 
blikû a potĝ ]Ɖstane svķtit trvale. 
Informace o vƏrobku jsou ]obra]eny 
na registraĕnķ kartğ {7voMe pŬķstroMe}.

u Aktuali]acķ firmwaru se mohou 
]mğnit funkce aplikace 3$5.S,'E.

� 5o]sah dodûvky

m 9$529bN��
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi a 
malƏmi dķly! Hro]ķ nebe]peĕķ polknutķ 
a uduůenķ!

1 20 V Aku vrtacķ ůroubovûk
1 DrƗûk na opasku
1 PŬepravnķ kufr
1 Nûvod na obsluhu
1 Akumulûtorovû sada
1 Akumulûtorovû nabķjeĕka

� 3opis dķlƉ
OtevŬete pŬed dalůķm ĕtenķm strûnku s 
obrû]ky a se]namte se se vůemi funkcemi 
vƏrobku.

2brû]ekּ$:
[1] Sklķĕidlo
[2] Upķnacķ krouƗek
[3] 0omentovû objķmka
[4] Îadicķ pûka

[5] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ/]ûmek
[6] Vypķnaĕ =ap/Vyp/regulace otûĕek
[7] RukojeŶ
[8] DrƗûk bitu (magnetickƏ)
[9] DrƗûk na opasku
[�] Akumulûtorovû sada
[�] Pracovnķ svķtilna s LED
[�] LED stavu spojenķ

2brû]ekּB:
[�] Akumulûtorovû sada
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko pro 

akumulûtorovou sadu
[�] Tlaĕķtko  (stav nabķjenķ)
[�] LED stavu nabitķ (ĕervenû/oranƗovû/

]elenû)

2brû]ekּC:
[�] Akumulûtorovû sada
[�] Nabķjeĕka (rychlonabķjeĕka)
[
] PŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou ]ûstrĕkou
[�] .ontrolka nabķjenķ LED – ]elenû
[�] .ontrolka nabķjenķ LED – ĕervenû

Be] obrû]ku:
[
] PŬepravnķ kufr

� 7echnickĝ ŹdaMe
��ּ9 $ku vrtacķ 
ůroubovûk 3$BS3ּ��ּ/i C�
-menovitĝ napğtķ: 20 V 
Typ sklķĕidla: Rychlosklķĕidlo
PŬevodovka: 2 rychlostnķ 

stupnğ
9olnobğƗnĝ otûĕkyּn0:
1. rychlostnķ stupnğ: 0–500 min–1

2. rychlostnķ stupnğ: 0–2000 min–1

0ax. toĕivƏ moment: �0 N m
Ro]sah upķnûnķ 
sklķĕidla: max. È 1� mm
0ax. prƉmğr vrtûku: v oceli È 1� mm

ve dŬevğ 
È �8 mm
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$kumulûtorovû 
sada

3$3Sּ���ּ$�

Typ: Lithium�iontovû
-menovitĝ napğtķ: 20 V 
.apacita: 4 Ah
Energetickû 
hodnota: 80 :h
Poĕet ĕlûnkƉ 
baterie: 5
Frekvenĕnķ vƏkon: ≤ 20 dBm
Frekvenĕnķ pûsmo: 2400–248�,5 0H]
Teplota: max. �50 °C

5ychlonabķMeĕka 3/* �� C�
9stup:
-menovitĝ napğtķ: 2�0–240 Va
-menovitû 
frekvence: 50 H]
-menovitƏ vƏkon: 120 W
Pojistka (vnitŬnķ): �,15 A/
9Əstup:
-menovitĝ napğtķ: 21,5 V 
Nabķjecķ proud: 4,5 A
Ochrannû tŬķda: II/

'oporuĕenû okolnķ teplota:
Bğhem nabķjenķ: �4 °C aƗ �40 °C
Bğhem provo]u: �4 °C aƗ �40 °C
Bğhem skladovûnķ: �20 °C aƗ �2� °C

+odnoty emisķ hluku
NamğŬenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN �2841. Hladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroje 
hodnocenû jako A je obvykle:

Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 8� dB
Nejistota .pA: 5 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu L:A: 91 dB
Nejistota .:A: 5 dB

Emisnķ hodnoty vibracķ
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu s 
EN �2841:

9rtûnķ do kovu:

Vibrace rukou/paƗķ ah,D: 2,9� m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

m 9$529bN��

Noste ochranu sluchu!

832=25N�N�
u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a 

uvedenû hodnota emisķ hluku byly 
namğŬeny pomocķ standardi]ovanƏch 
]kuůebnķch metod, a mohou bƏt 
pouƗity k porovnûnķ jednoho elektric�
kĝho nûstroje s jinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a 
uvedenû hodnota emisķ hluku mohou 
bƏt pouƗity i pro pŬedbğƗnĝmu 
odhadu ]atķƗenķ.

m 9$529bN��
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v ]ûvislosti na ]pƉsobu, jakƏm je 
elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, ]ejmĝna 
typ ]pracovûvanĝho obrobku.
SnaƗte se udrƗet ]atķƗenķ vibracemi a 
hlukem tak nķ]kĝ, jak je to jen moƗnĝ. 
PŬķklady opatŬenķ ke snķƗenķ ]atķƗenķ 
vibracemi je noůenķ rukavic pŬi 
pouƗķvûnķ nûstroje a ome]enķ doby 
prûce. PŬitom se musķ brût do Źvahy 
vůechny akce provo]nķho cyklu 
(napŬķklad ĕasy kde je elektrickƏ 
nûstroj vypnut, a ty, u kterƏch je sice 
]apnutƏ, ale bğƗķ be] ]atķƗenķ).
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Be]peĕnostnķ pokyny

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnķ 
pokyny pro elektrickĝ 
nûstroMe

m 9$529bN��
u 3Ŭeĕtğte si vůechny be]peĕnostnķ 

pokyny, pokyny, ilustrace a 
technickĝ ŹdaMe, kterƏmi Me 
tento elektrickƏ nûstroM opatŬen. 
NedodrƗenķ nûslednƏch pokynƉ 
mƉƗe ]pƉsobit ]ranğnķ elektrickƏm 
proudem, poƗûr a/nebo tğƗkû 
]ranğnķ.

8schoveMte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v be]peĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj“ se v]tahuje 
na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ ]e sķtğ 
(sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ nûstroje 
napûjenĝ akumulûtorem (be] sķŶovĝho 
vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) 8drƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek nebo 
neosvğtlenĝ pracovnķ prostory mohou 
vĝst k Źra]Ɖm.

2) NepracuMte s elektrickƏm nûstroMem 
ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, v pŬķtom-
nosti hoŬlavƏch kapalin, plynƉ nebo 
prachu. Elektrickĝ nûstroje jsou ]dro�
jem jiskŬenķ, kterĝ mƉƗe ]apûlit prach 
nebo vƏpary.

�) 3Ŭi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi ro]ptƏlenķ mƉƗete 
]tratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.

Elektrickû be]peĕnost
1) SķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroMe se musķ hodit do 
]ûsuvky. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm ]pƉsobem mğnğna. 
NepouƗķveMte ro]boĕovacķ ]ûstrĕky 
s u]emnğnƏmi elektrickƏmi nûstroMi. 
Neupravenĝ ]ûstrĕky a odpovķdajķcķ 
]ûsuvky sniƗujķ ri]iko Źra]u 
elektrickƏm proudem.

2) 9yhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, Mako 
Msou potrubķ, radiûtory, sporûky 
a ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
u]emnğnĝ, existuje ]vƏůenĝ ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem.

�) ChraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroje ]vyůuje 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

4) Ne]neuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
8drƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. Poůko]enû 
nebo spletenû pŬķpojnû vedenķ ]vyůujķ 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

5) 3okud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho pro 
venkovnķ prostŬedķ sniƗuje ri]iko Źra]u 
elektrickƏm proudem.

�) 3okud Me provo] elektrickĝho 
nûstroMe ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudovĝho chrûniĕe 
sniƗuje ri]iko Źra]u elektrickƏm 
proudem.
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Be]peĕnost osob
1) BuĚte po]ornķ, sleduMte, co dğlûte 

a pouƗķveMte ]dravƏ ro]um pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstroMem. 
NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
Mste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lĝkƉ. Chvķle 
nepo]ornosti pŬi pouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
]ranğnķm.

2) 3ouƗķveMte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklou]avû be]peĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v ]ûvislosti na pova]e a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje 
ri]iko ]ranğnķ.

�) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
8Mistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM Me 
vypnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k 
elektrickĝ sķti a�nebo akumulûtoru, 
ho ]vednete nebo pŬenûůķte. Pokud 
pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s prstem 
na spķnaĕi nebo ]apnutƏ elektrickƏ 
nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to 
vĝst k nehodûm.

4) 3Ŭed ]apnutķm elektrickĝho 
nûstroMe odstraŎte vůechny 
seŬi]ovacķ nûstroMe nebo klķĕ na 
ůrouby. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroje, mƉƗe vĝst 
ke ]ranğnķ.

5) 9yhƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. 'beMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

�) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. 8drƗuMte 
svĝ vlasy a obleĕenķ mimo dosah 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. VolnƏ odğv, 

ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
]achyceny pohybujķcķmi se ĕûstmi.

�) 3okud l]e instalovat ]aŬķ]enķ pro 
odsûvûnķ a ]ûchyt prachu, musķ 
bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ pouƗķvûno.
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit 
nebe]peĕķ tƏkajķcķ se prachu.

8) NeukolĝbeMte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕuMte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe vĝst 
k vûƗnƏm ]ranğnķm bğhem ]lomkƉ 
sekundy.

8potŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstroMem
1) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

3ouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroMe. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
pracujete lĝpe a be]peĕnğji v ]adanĝ 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ vypķnaĕ Me vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ ]apnout 
nebo vypnout, je nebe]peĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

�) 3Ŭed MakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch nûstavcƉ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝho 
elektrickĝho nûstroMe vytûhnğte 
]ûstrĕku ]e ]ûsuvky a�nebo 
odstraŎte odnķmatelnƏ akumulûtor.
Toto preventivnķ opatŬenķ ]abraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroje.

4) NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osoby pouƗķvat elektrickƏ 
nûstroM, pokud neMsou s nķm 
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obe]nûmeni nebo neĕetli instrukce.
Elektrickĝ nûstroje jsou nebe]peĕnĝ, 
kdyƗ jsou pouƗķvûny ne]kuůenƏmi 
osobami.

5) 2patruMte elektrickĝ nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontroluMte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ funguMķ a ne]adķraMķ se, 
]da dķly neMsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe Me naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroMe. 3oůko]enĝ 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroMe. 0noho nehod 
je ]pƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nûstroji.

�) Îe]nĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭe]nĝ 
nûstroje s ostrƏmi Ŭe]nƏmi bŬity se 
mĝnğ ]adķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

�) 3ouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ nûstavce 
atd.ּv souladu s tğmito pokyny. 
=ohlednğte pracovnķ podmķnky a 
ĕinnost, kterû mû bƏt provedena.
PouƗitķ elektrickĝho nûstroje k jinĝ 
ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ pouƗitķ, mƉƗe 
vĝst k nebe]peĕnƏm situacķm.

8) 8drƗuMte rukoMeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleMe a 
tuku. .lu]kĝ rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ be]peĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

3ouƗitķ akumulûtorovĝho nûstroMe a 
]achû]enķ s nķm
1) $kumulûtor nabķMeMte pou]e 

nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hro]ķ ri]iko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

2) 9 elektrickƏch nûstroMķch pouƗķveMte 
pou]e akumulûtory pro nğ urĕenĝ. 
PouƗitķ jinƏch akumulûtorƉ mƉƗe 
]pƉsobit poranğnķ a vĝst ke v]niku 
poƗûru.

�) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûveMte v be]peĕnĝ v]dûlenosti 
od kancelûŬskƏch sponek, mincķ, 
klķĕƉ, hŬebķkƉ, ůroubƉ ĕi MinƏch 
malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, kterĝ 
by mohly ]apŬķĕinit pŬemostğnķ 
kontaktƉ. =krat me]i kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt ]a nûsledek 
popûleniny nebo poƗûr.

4) 3okud Msou pouƗity nesprûvnğ, 
mƉƗe ] akumulûtoru unikat teku-
tina. 9yhnğte se kontaktu s nķ. 3Ŭi 
nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. 3okud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗaduMte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. Unikajķcķ kapalina ] akumulû�
toru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ pokoƗky 
nebo popûleninûm.

5) NepouƗķveMte poůko]enƏ nebo 
]mğnğnƏ akumulûtor. Poůko]enĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ a vĝst 
k poƗûru, vƏbuchu nebo nebe]peĕķ 
]ranğnķ 

�) NevystavuMte akumulûtor ohni nebo 
vysokƏm teplotûm. OheŎ nebo 
teploty nad 1�0 °C mohou vyvolat 
explo]i.

�) 'odrƗuMte vůechny pokyny k 
nabķMenķ a nabķMeMte akumulûtor 
akumulûtorovĝho nûstroMe nikdy 
mimo ro]sah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obslu]e. Nesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo pŬķpustnƏ 
ro]sah teplot mohou akumulûtor ]niĕit 
a ]vyůujķ ri]iko v]niku poƗûru.
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23$75N�� 5,=,.2 
9ñB8C+8� Nikdy nedobķMeMte 
nedobķMitelnĝ baterie.

max. 45 °C ChraŎte akumulûtor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed trvalƏm 
sluneĕnķm ]ûŬenķm, ohnğm, 
vodou a vlhkostķ. Existuje ri]iko 
vƏbuchu.

Servis
1) Nechte elektrickĝ nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm je 
]ajiůtğno, Ɨe be]peĕnost elektrickĝho 
nûstroje ]Ɖstane ]achovûna.

2) Nikdy neudrƗuMte poůko]enĝ 
akumulûtory. Veůkerû ŹdrƗba bateriķ 
musķ bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autori]ovanƏmi servisnķmi stŬedisky.

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
vrtaĕky

�. Be]peĕnostnķ pokyny pro vůechny 
prûce

1) ElektrickƏ nûstroM drƗte pŬi 
provûdğnķ operacķ, kdy mohou 
pouƗitƏ nûstroMovƏ nûstavec 
nebo ůrouby doMķt do kontaktu 
se skrytƏmi vodiĕi, ]a i]olovanĝ 
rukoMeti. .ontakt s vedenķm pod 
napğtķm mƉƗe dostat pod napğtķ i 
kovovĝ ĕûsti pŬķstroje a vĝst tak k 
Źderu elektrickƏm proudem.

�. Be]peĕnostnķ pokyny pŬi pouƗķvûnķ 
dlouhƏch vrtûkƉ

1) Nikdy nepracuMte s vyůůķmi 
otûĕkami, neƗ Msou maximûlnķ 
povolenĝ otûĕky pro vrtûnķ. PŬi 
vyůůķch otûĕkûch se vrtûk snadno 
ohne, pokud se mƉƗe volnğ otûĕet 
be] kontaktu s obrobkem, a ]pƉsobit 
]ranğnķ.

2) 9Ɨdy ]aĕnğte vrtat s nķ]kƏmi 
otûĕkami a pokud Me vrtûk v 
kontaktu s obrobkem. PŬi vyůůķch 
otûĕkûch se vrtûk snadno ohne, 
pokud se mƉƗe volnğ otûĕet be] 
kontaktu s obrobkem, a ]pƉsobit 
]ranğnķ.

�) Na vrtûk nevyvķMeMte nadmğrnƏ tlak 
a pou]e podĝlnğ k vrtûku. Vrtûky 
se mohou ohnout a tķm ]lomit nebo 
]pƉsobit ]trûtu kontroly a vĝst ke 
]ranğnķm.

� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Ome]te dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte 
provo]nķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû ri]ika:

  PouƗķvejte vƏrobek pou]e podle 
jeho Źĕelu a jak je popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek be]vadnƏ a je 
dobŬe udrƗovûn.

  PouƗķvejte sprûvnĝ nûstrojovĝ 
nûstavce pro tento vƏrobek a ]ajistğte, 
aby byly be]vadnĝ.

  DrƗte vƏrobek be]peĕnğ ]a rukojeti/
Źchopovĝ plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕnĝ ma]ûnķ (je�li 
aplikovatelnĝ).
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  Plûnujte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibracķ bylo ro]loƗeno na 
delůķ ĕasovĝ obdobķ.

� Chovûnķ vּnou]ovƏch 
pŬķpadech

Se]namte se na ]ûkladğ tohoto nûvodu 
na obsluhu s pouƗitķm tohoto vƏrobku. 
=apamatujte si be]peĕnostnķ pokyny a 
be]podmķneĕnğ se jich drƗte. To pomûhû 
vyhnout se ri]ikƉm a nebe]peĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 
po]ornķ, abyste nebe]peĕķ ]jistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ ]ûsah 
mƉƗe ]abrûnit vûƗnĝmu ]ranğnķ nebo 
poůko]enķ majetku.

  PŬi vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulûtorovou 
sadu. Nechte to kvalifikovanĝmu 
odbornķkovi ]kontrolovat a, pokud 
je to nutnĝ, opravit pŬed opğtovnƏm 
uvedenķm do provo]u.

� =bytkovû ri]ika
I kdyƗ pouƗijete tento vƏrobek obsluhujete 
podle pŬedpisu, ]Ɖstûvû potenciûlnķ ri]iko 
pro ]ranğnķ a poůko]enķ. Nûsledujķcķ 
nebe]peĕķ mohou kromğ jinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcķ a provedenķm 
tohoto vƏrobku:

  =dravotnķ poůko]enķ vyplƏvajķcķ ] 
emise vibracķ, je�li vƏrobek pouƗķvûn 
po delůķ dobu, nebo nenķ sprûvnğ 
pouƗķvûn a udrƗovûn.

  Osobnķ a vğcnĝ ůkody ]pƉsobenĝ 
vadnƏm Ŭe]nƏmi nûstroji nebo nûhlƏ 
dopad skrytĝho objektu bğhem 
pouƗķvûnķ.

  Nebe]peĕķ ]ranğnķ a vğcnĝ ůkody 
]pƉsobenĝ lĝtajķcķmi objekty.

832=25N�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provo]u elektromagnetickĝ pole! 
Toto pole mƉƗe ]a urĕitƏch okolnostķ 
ovlivŎovat aktivnķ nebo pasivnķ 
lĝkaŬskĝ implantûty! Chcete�li 
snķƗit nebe]peĕķ vûƗnƏch nebo 
smrtelnƏch Źra]Ɖ, doporuĕujeme 
osobûm s lĝkaŬskƏmi implantûty, aby 
kon]ultovaly svĝho lĝkaŬe a vƏrobce 
]dravotnickĝho implantûtu pŬed 
obsluhou vƏrobku!

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
nabķMeĕky

  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 8 let 
i osoby se snķƗenƏmi 
fy]ickƏmi, smyslovƏmi ĕi 
mentûlnķmi schopnostmi 
nebo s nedostatkem 
]kuůenostķ a ]nalostķ, 
pokud jsou pod dohledem 
nebo byly pouĕeny 
ohlednğ be]peĕnĝho 
pouƗķvûnķ pŬķstroje a 
chûpou ] toho vyplƏvajķcķ 
nebe]peĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstrojem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti be] dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelnĝ 
baterie.
Poruůenķ tohoto 
upo]ornğnķ vede k ri]ikƉm.
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 .dyƗ je pŬķpojnĝ vedenķ 
poůko]eno, musķ bƏt 
nahra]en vƏrobcem 
nebo jeho ]ûka]nickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvalifikovanou osobou, 
aby se ]abrûnilo 
ohroƗenķm.

 ChraŎte elektrickĝ 
komponenty pŬed vlhkostķ. 
Abyste ]abrûnili Źra]u 
elektrickƏm proudem, 
neponoŬujte pŬķstroj nikdy 
do vody nebo jinƏch 
kapalin. NedrƗte pŬķstroj 
nikdy pod tekoucķ vodou. 
DodrƗujte pokyny pro 
ĕiůtğnķ, ŹdrƗbu a opravy.

  PŬķstroj je vhodnƏ pou]e 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

m9ñS75$+$� Tato 
nabķjeĕka je vhodnû 
jen pro nabķjenķ 
akumulûtorovƏch sad 
nûsledujķcķch typƉ:

3arkside �� 9
$kumulûtorovû sada

PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAP 20 B� 4 Ah 10 ĕlûnkƉ
PAPS 204 A1 4 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAPS 208 A1 8 Ah 10 ĕlûnkƉ
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 ĕlûnkƉ

  =ûka]nķci ] HU 
(0aĚarska), C= 
(|eskĝ republiky) a S. 
(Slovenska) si mohou 
kompatibilnķ nûhradnķ 
akumulûtory a nabķjeĕky 
]akoupit v internetovĝm 
obchodğ LIDL 
www.lidl.de. =ûka]nķci ] 
SI (Slovinska) v obchodğ 
www.optimex�shop.com.

� 3Ŭed prvnķm pouƗitķm
� 3Ŭķsluůenstvķ

m 9$529bN��
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ 

nedoporuĕenĝ spoleĕnostķ 
3$5.S,'E. To mƉƗe vĝst ke ]ranğnķ 
elektrickƏm proudem nebo k poƗûru.

832=25N�N�
u V tomto nûvodu na obsluhu 

nale]nete informace a pokyny pro 
rƉ]nĝ pouƗitķ nûstrojovƏch nûstavcƉ 
a oblastech jejich vyuƗitķ. =obra]enĝ 
nûstrojovĝ nûstavce nejsou ]ahrnuty 
v dodûvce (vi] ֙Ro]sah dodûvky“), 
ale uka]ujķ moƗnosti vyuƗitķ tohoto 
vƏrobku.

Pro be]peĕnĝ a Ŭûdnĝ pouƗķvûnķ tohoto 
vƏrobku jsou nutnĝ mimo jinĝ nûsledujķcķ 
dķly pŬķsluůenstvķ, jako napŬ. nûstroje a 
nûstrojovĝ nûstavce:

  Vhodnĝ bity vrtûkƉ
  Vhodnĝ bity ůroubovûkƉ
  .ŬķƗovƏ ůroubovûk
  Chladicķ ma]ivo (Ŭe]nƏ olej) vhodnĝ pro 

vrtûnķ do kovu
  Vhodnĝ osobnķ ochrannĝ pomƉcky
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Nûstroje a nûstrojovĝ nûstavce dostanete 
v odbornĝm obchodğ. PŬi nûkupu, prosķm 
vƗdy dbejte na technickĝ poƗadavky 
tohoto vƏrobku (vi] ֙Technickĝ Źdaje“).
Pokud si nejste jisti, ]eptejte se 
kvalifikovanĝho odbornķka a nechte si 
poradit od svĝho prodejce.

9hodnĝ akumulûtorovĝ sady a 
nabķMeĕky
$kumulûtorovû sada: X 20 V Team
NabķMeĕka: X 20 V Team

� 2dstranğnķ�vloƗenķ 
akumulûtorovĝ sady

m 23$75N�� 5i]iko ]ranğnķ�
u VƗdy blokujte vypķnaĕ =ap/Vyp [6], 

aby se ]abrûnilo nûhodnĝmu 
spuůtğnķ. Stisknğte pŬepķnaĕ smğru 
otûĕenķ  [5] do stŬednķ polohy 
(]ûmek) pŬedtķm, neƗ vloƗķte/vyjmete 
akumulûtorovou sadu [�].

o 2dstranğnķ akumulûtorovĝ sady: 
Stisknğte odblokovacķ tlaĕķtko pro 
akumulûtorovou sadu [�]. Vyjmğte 
akumulûtorovou sadu  [�] (obr. D).

o 9loƗenķ akumulûtorovĝ sady:
Srovnejte akumulûtorovou sadu [�]
s rukojetķ a ]asuŎte ji. Ujistğte se, Ɨe 
]natelnğ ]apadla na svĝ mķsto.
Akumulûtorovou sadu l]e do vƏrobku 
vloƗit pou]e jednķm smğrem.

� =kontroluMte stav nabitķ 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. B)

o =kontrolujte stav nabitķ akumulûtorovĝ 
sady: Stisknğte tlaĕķtko [�]. LED 
stavu nabitķ [�] se ro]svķtķ:

/E' [ּ�] Stav nabitķ
|ervenû/oranƗovû/]elenû 0aximûlnķ
|ervenû/oranƗovû StŬednķ
|ervenû Nķ]kû citlivost

� NabķMenķ akumulûtorovĝ sady
(Obr. C)

832=25N�N�
u Akumulûtorovou sadu [�] mƉƗete 

kdykoli nabķt, aniƗ byste ]krûtili jejķ 
Ɨivotnost.

u PŬeruůenķ procesu nabķjenķ 
akumulûtorovĝ sadğ [�] neůkodķ.

o Nabķjejte akumulûtorovou sadu [�]
pŬed pouƗitķm, pokud by byla na 
stŬednķm nebo nķ]kĝm stavu nabitķ.

  .ontrolky nabķjenķ LED (]elenû [�]
a ĕervenû  [�]) informujķ o stavu 
nabķjeĕky [�] a akumulûtorovĝ sady [�]:

/E' Stav
Svķtķ ĕervenû LED Akumulûtorovû 

sada se nabķjķ
Svķtķ ]elenû LED Akumulûtorovû 

sada je plnğ nabitû
=elenû a ĕervenû 
LED blikajķ

Akumulûtorovû 
sada je vadnû

|ervenû LED blikû Akumulûtorovû 
sada je pŬķliů 
studenû nebo pŬķliů 
teplû

=elenû LED svķtķ 
(be] akumulûtorovĝ 
sady)

Nabķjeĕka je 
pŬipravena

1. VloƗte akumulûtorovou sadu  [�] do 
nabķjeĕky [�].

2. Spojte pŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou 
]ûstrĕkou [
] nabķjeĕky [�] se 
]ûsuvkou.

3. .dyƗ je akumulûtorovû sada [�] plnğ 
nabitû: Odeberte akumulûtorovou 
sadu ] nabķjeĕky [�]. Potom 
vytûhnğte pŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou 
]ûstrĕkou [
] nabķjeĕky ]e ]ûsuvky.
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� 9klûdûnķ�vyMķmûnķ 
nûstroMovĝho nûstavce

m 23$75N�� 5i]iko ]ranğnķ�
Nûstrojovĝ nûstavce mohou bƏt 
ostrĝ a bğhem pouƗitķ horkĝ. 
PŬi manipulaci s nûstrojovƏmi 
nûstavci vƗdy noste ochrannĝ 
rukavice.

m 9$529bN��
VƏrobek vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [�]
a nechte pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout!

m 23$75N�� 5i]iko ]ranğnķ�
u .dyƗ je vƏrobek v provo]u, udrƗujte 

ruce mimo nûstrojovƏ nûstavec.
u Po vypnutķ vƏrobku se nûstrojovƏ 

nûstavec bude nğjakou dobu 
dûle pohybovat. NedotƏkejte se 
pohybujķcķho se nûstrojovĝho 
nûstavce a nebr]dğte jej.

VƏrobek je vybaven automatickou aretacķ 
vŬetena pro otevķrûnķ nebo ]avķrûnķ sklķĕi�
dla  [1] pomocķ upķnacķho krouƗku [2].

1. OtevŬete sklķĕidlo [1]: Otoĕte upķnacķ 
krouƗek  [2] proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek (obr. E).

2. VloƗte vhodnƏ nûstrojovƏ nûstavec do 
sklķĕidla [1], pokud je to potŬeba.

3. =avŬete sklķĕidlo [1]: DrƗte nûstrojovƏ 
nûstavec v polo]e. Otoĕte upķnacķ 
krouƗek  [2] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek.

� =kuůebnķ provo]
832=25N�N�
u PŬed prvnķ pracķ a po kaƗdĝ vƏmğnğ 

nûstrojovĝho nûstavce proveĚte 
]kuůebnķ chod be] ]atķƗenķ. Pokud je 
nûstrojovƏ nûstavec bğƗķ neokrouhle, 
dochû]ķ k vƏra]nƏm vibracķm nebo 
pokud slyůķte neobvyklĝ ]vuky, 
okamƗitğ vƏrobek vypnğte.

o PŬed ]ahûjenķm provo]u ]kontrolujte, 
]da je nûstrojovƏ nûstavec sprûvnğ 
upevnğn, tj. sedķ vycentrovanğ ve 
sklķĕidle [1].

  Ñrouby jsou o]naĕeny svƏmi ro]mğry 
a tvarem. Pokud si nejste jisti, ]kuste 
nejprve ]jistit, ]da bit sedķ v hlavğ 
ůroubu be] vƉle.

� 2bsluha
� 9yberte rychlostnķ stupeŎ
m 9ñS75$+$� 5i]iko poůko]enķ 

vƏrobku�

PouƗijte Ŭadicķ pûku [4] teprve 
tehdy, kdyƗ je vƏrobek ]astaven.

o =aŬaĚte rychlostnķ stupeŎ tak, Ɨe 
posunete Ŭadicķ pûku [4] dopŬedu nebo 
do]adu (obr. F).

�.ּrychlostnķ stupeŎ:
Vhodnĝ pro: Ñroubovacķ prûce
Rychlost otûĕenķ: Nķ]kû citlivost
ToĕivƏ moment: VysokƏ

�.ּrychlostnķ stupeŎ:
Vhodnĝ pro: Vrtacķ prûce
Rychlost otûĕenķ: VysokƏ
ToĕivƏ moment: Nķ]kû citlivost
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� Nastavenķ smğru otûĕenķ
m 9ñS75$+$� 5i]iko poůko]enķ 

vƏrobku�
PouƗijte pŬepķnaĕ smğru 
otûĕenķ [5] teprve tehdy, kdyƗ je 
vƏrobek ]astaven.

o =mğŎte smğr otûĕenķ stisknutķm 
pŬepķnaĕe smğru otûĕenķ [5] doprava 
nebo doleva (obr. G).

  Pokud je pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [5] ve 
stŬednķ polo]e, je vypķnaĕ =ap/Vyp  [6]
blokovûn.

� 5egulace kroutķcķho 
momentu

  ToĕivƏ moment l]e nastavit otoĕenķm 
momentovĝ objķmky [3] (obr. H).

o 0alĝ ůrouby nebo mğkkĝ materiûly: 
Vyberte nķ]kƏ stupeŎ (malĝ ĕķslo).

o Velkĝ ůrouby, tvrdĝ materiûly nebo 
pŬi vyůroubovûvûnķ ůroubƉ: Vyberte 
vysokƏ stupeŎ (vysokĝ ĕķslo).

o Pro vrtacķ prûce: Otoĕte momentovou 
objķmku [3] do polohy  .

� =apnutķ a vypnutķ
832=25N�N�
u Vypķnaĕ =ap/Vyp [6] nel]e detekovat.

o =apnutķ: Stisknğte vypķnaĕ =ap/
Vyp [6] a podrƗte ho stlaĕenƏ.
Regulujte rychlost podle potŬeby (vi] 
֙Regulace rychlosti“) (obr. I).

o 9ypnutķ: Uvolnğte vypķnaĕ =ap/
Vyp [6].

� 5egulace rychlosti
  =mğnou tlaku na vypķnaĕ =ap/Vyp [6]

mƉƗete ovlûdat rychlost:

3Ŭķtlak 5ychlost
LehkƏ tlak: NķƗe
Silnğjůķ tlak: VƏůe

� 3racovnķ svķtilna s /E'
832=25N�N�
u Pracovnķ svķtilna s LED [�] po 

vypnutķ vƏrobku svķtķ pŬibliƗnğ jeůtğ 
10 sekund.

Tento vƏrobek je vybaven pracovnķ 
svķtilnou s LED  [�] pro osvğtlenķ pŬķmĝ 
pracovnķ plochy a ]lepůenķ viditelnosti ve 
ůpatnğ osvğtlenƏch prostŬedķch.

  -akmile se vƏrobek ]apne, pracovnķ 
svķtilna s LED [�] se automaticky 
ro]svķtķ.

� 3racovnķ pokyny
832=25N�N�
u VƏrobek je vybaven elektronickou 

be]peĕnostnķ funkcķ pro kontrolu 
]pğtnĝho rû]u. Bğhem provo]u se 
vƏrobek vypne, pokud dojde k nûhlĝ�
mu nebo neoĕekûvanĝmu ]aseknutķ 
nebo ]ablokovûnķ. Tato dodateĕnû 
be]peĕnostnķ funkce sniƗuje ri]iko 
vûƗnĝho ]ranğnķ.

u Po odstranğnķ ]ablokovûnķ a ]acpûnķ: 
VƏrobek se automaticky vrûtķ ]pğt do 
normûlnķho stavu.

7oĕivƏ moment
  0enůķ ůrouby/bity se mohou poůkodit, 

pokud nastavķte pŬķliů vysokƏ toĕivƏ 
moment nebo pŬķliů vysokĝ otûĕky.

7vrdĝ ůroubovûnķ �do kovu�
o Ob]vlûůtğ vysokĝ toĕivĝ momenty 

v]nikajķ napŬ. u kovovƏch ůroubenķ s 
pouƗitķm vloƗek pro nûstrĕkovĝ klķĕe. 
=volte nķ]kĝ otûĕky.

0ğkkĝ ůroubovûnķ �napŬ. do mğkkĝho 
dŬeva�
o Ñroubujte i ]de s nķ]kƏmi otûĕkami, 

abyste napŬ. nepoůkodili povrch dŬeva 
pŬi kontaktu s hlavou ůroubu. PouƗijte 
]ûhlubnķk.
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3Ŭi vrtûnķ do dŬeva, kovu a dalůķch 
materiûlƉ
o PouƗijte vysokou rychlost pŬi malĝm 

prƉmğru vrtûku a nķ]kĝ otûĕky pŬi 
velkĝm prƉmğru vrtûku.

o Volte nķ]kĝ otûĕky pro tvrdĝ materiûly 
a vysokĝ otûĕky pro mğkkĝ materiûly.

o =ajistğte nebo upevnğte (pokud je to 
moƗnĝ) obrobek v upķnacķm pŬķpravku.

o O]naĕte mķsto k vrtûnķ dƉlĕķkem nebo 
hŬebķkem. . navrtûvûnķ ]volte nķ]kĝ 
otûĕky.

o Nğkolikrût vytûhnğte otûĕejķcķ se vrtûk 
] otvoru, abyste odstranili tŬķsky a 
vrtnou drŶ.

9rtûnķ do kovu
o PouƗijte vrtûk do kovu (HSS). 

Nejlepůķch vƏsledkƉ dosûhnete 
chla]enķm vrtûku chladivem (Ŭe]nƏ 
olej). Vrtûky do kovu l]e takĝ pouƗķt pro 
vrtûnķ do plastƉ. Nejprve pŬedvrtejte 
vrtûkem È � mm a pŬibliƗujte se 
poƗadovanĝmu prƉmğr vyvrtanĝho 
otvoru.

9rtûnķ do dŬeva
o PouƗijte vrtûk do dŬeva se stŬedicķ 

ůpiĕkou.
Hlubokĝ dķry: PouƗijte ֙hadovitƏ vrtûk“.
VelkƏ prƉmğr otvoru: PouƗijte vrtûk 
Forstner.
0alĝ ůrouby do mğkkĝho dŬeva l]e 
]aůroubovat pŬķmo be] pŬedvrtûnķ.

'rƗûk na opasku

(Obr. -)

m 23$75N�� 5i]iko ]ranğnķ�
u NeƗ ]avğsķte vƏrobek na opasek: 

Stisknğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [5]
do stŬednķ polohy (blokovûnķ). Tak 
]abrûnķte nûhodnĝmu ]apnutķ 
vƏrobku.

832=25N�N�
u S drƗûkem na opasku [9] l]e vƏrobek 

upevnit na opasek nebo na taůku.
u DrƗûk na opasku nenķ souĕûstķ 

dodûvky.
u DrƗûk na opasku l]e pŬipevnit na obğ 

strany opasku.
u Pro montûƗ drƗûku na opasku je 

nutnƏ kŬķƗovƏ ůroubovûk.

1. Povolte pomocķ kŬķƗovĝho ůroubovûku 
ůroub drƗûku na opasku [9].

2. VloƗte drƗûk na opasku na jednu 
stranu vƏrobku.

3. Utûhnğte ůroub kŬķƗovƏm 
ůroubovûkem.

� |iůtğnķ a pĝĕe
m 9$529bN��

VƏrobek vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [�] a 
nechte pŬed provûdğnķm kontroly, 
ŹdrƗby nebo ĕisticķch pracķ 
vychladnout!

� |iůtğnķ

832=25N�N�
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ chemickĝ, 

alkalickĝ, abra]ivnķ nebo jinĝ 
agresivnķ ĕisticķ nebo de]infekĕnķ 
prostŬedky k ĕiůtğnķ vƏrobku, neboŶ 
ty mohou poůkodit jeho povrchy.

  Pravidelnĝ Ŭûdnĝ ĕiůtğnķ pomûhû 
]ajistit be]peĕnĝ pouƗķvûnķ a 
prodluƗuje Ɨivotnost vƏrobku.

  Vğtracķ otvory musķ bƏt vƗdy volnĝ.
o Dûvejte po]or na to, aby dovnitŬ 

vƏrobku nepronikly Ɨûdnĝ kapaliny.
o UdrƗujte vƏrobek stûle ĕistƏ, suchƏ a 

]bavenƏ oleje nebo ma]acķch tukƉ. Po 
kaƗdĝm pouƗitķ a pŬed uskladnğnķm 
odstraŎte prach.
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o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou. Pro 
tğƗce pŬķstupnû mķsta pouƗijte mğkkƏ 
kartûĕ.

o OdstraŎte hlavnğ neĕistoty a prach ] 
ventilaĕnķch otvorƉ hadrem a mğkkƏm 
kartûĕem.

� ÛdrƗba
o =kontrolujte vƏrobek a dķly 

pŬķsluůenstvķ (napŬ. nûstrojovĝ 
nûstavce), pŬed a po kaƗdĝm pouƗitķ 
na opotŬebenķ a poůko]enķ. PŬķpadnğ 
je nahraĚte ]a novĝ, jak je popsûno v 
tomto nûvodu na obsluhu. DodrƗujte 
pŬi tom technickĝ poƗadavky 
(vi] ֙Technickĝ Źdaje“).

� 2prava
o UvnitŬ vƏrobku nejsou Ɨûdnĝ dķly, kterĝ 

mohou bƏt opravovûny uƗivatelem. 
ObraŶte se na kvalifikovanĝho 
odbornķka, abyste nechali vƏrobek 
]kontrolovat a opravit.

� Skladovûnķ
o Stisknutķm pŬepķnaĕe smğru otûĕenķ [5]

ve stŬednķ polo]e ]ablokujete vypķnaĕ 
=ap/Vyp [6].

o VƏrobek ĕistğte, jak je popsûno vƏůe.
o VƏrobek a jeho pŬķsluůenstvķ skladujte 

na temnĝm, suchĝm, ne]amr]ajķcķm a 
dobŬe vğtranĝm mķstğ.

o Uchovûvejte vƏrobek stûle na 
mķstğ nedostupnĝm pro dğti. 
Optimûlnķ dlouhodobû skladovacķ 
teplota (dĝle neƗ � mğsķce) je me]i 
�20 °C aƗ �2� °C.

o VloƗte ůroubovacķ bit do drƗûku 
bitƉ [8].

o Skladujte vƏrobek v pŬepravnķm 
kufru [
].

3okyny k akumulûtorovĝ sadğ
o Skladujte akumulûtorovou sadu [�]

jen v ĕûsteĕnğ nabitĝm stavu. 
Stav nabķjenķ by mğl bƏt pŬi delůķm 
skladovûnķ 40 � aƗ �0 � (svķtķ ĕervenû 
a oranƗovû LED stavu nabitķ [�]).

o Bğhem delůķ doby skladovûnķ 
]kontrolujte stav nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [�] pŬibliƗnğ kaƗdĝ � mğsķce. 
Dobķjejte podle potŬeby.

� 7ransport
o Stisknutķm pŬepķnaĕe smğru otûĕenķ [5]

ve stŬednķ polo]e ]ablokujete vypķnaĕ 
=ap/Vyp [6].

o PŬepravujte vƏrobek v pŬepravnķm 
kufru [
].

o ChraŎte vƏrobek pŬed Źdery a silnƏmi 
vibracemi, kterĝ nastûvajķ ]ejmĝna 
bğhem pŬepravy ve vo]idlech.

o =ajistğte vƏrobek proti sklou]nutķ a 
pŬevrhnutķ.

� =likvidovûnķ
Obal se sklûdû ] ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete ]likvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
o]naĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
]kratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏ]namem: 1–�: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

9Ərobek:
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch ]aŬķ]enķ se informujte 
u sprûvy vaůķ obce nebo mğsta.
V ]ûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyha]ujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
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likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odev]dejte ]pğt do 
nabķ]enƏch sbğren.

Ekologickĝ ůkody v dƉsledku 
chybnĝ likvidace bateriķ�
akumulûtorƉ�

PŬed odstranğnķm vƏrobku do odpadu ] 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulûtorovƏ 
balķĕek.

Baterie/akumulûtory se nesmķ ]likvidovat 
v domûcķm odpadu. 0ohou obsahovat 
jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ se ]pracovûvat 
jako ]vlûůtnķ odpad. Chemickĝ 
symboly tğƗkƏch kovƉ: Cd  kadmium, 
Hg  rtuŶ, Pb  olovo. Proto odev]dejte 
opotŬebovanĝ baterie/akumulûtory u 
komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte ]ûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe ]ûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou ]ûrukou nijak 
ome]enû.

=ûruka na tento vƏrobek je 5 roky od data 
]akoupenķ. =ûruĕnķ doba ]aĕķnû dnem 
]akoupenķ. Originûl dokladu o ]akoupenķ 
si uschovejte na be]peĕnĝm mķstğ, 
protoƗe tento doklad je vyƗadovûn jako 
doklad o koupi.

-akĝkoli poůko]enķ nebo ]ûvady, kterĝ se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, musķ bƏt 
nahlûůeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 5 let od data 
]akoupenķ projevķ vada materiûlu nebo 
vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle naůķ volby 
be]platnğ opravķme nebo vymğnķme. 
=ûruĕnķ doba se po u]nanĝ reklamaci 
neprodluƗuje. To platķ takĝ pro vymğnğnĝ 
a opravenĝ dķly.

Tato ]ûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůko]enƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato ]ûruka se nev]tahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nev]tahuje na 
poůko]enķ ro]bitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ]e skla.

� 3ostup v pŬķpadğ uplatŎovûnķ 
]ûruky

V ]ûjmu rychlĝho ]pracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvr]enku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 492255_2410).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulnķ 
strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo dole) nebo 
je na nûlepce na ]adnķ nebo spodnķ stranğ 
vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
]ûvadûch nejdŬķve kontaktujte telefonicky 
nebo e�mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ 
oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete ]darma odeslat pou]e vƏrobek, 
kterƏ byl ]a]namenanƏ jako vadnƏ, a to 
spolu s pokladnķm dokladem (stvr]enkou), 
popisem ]ûvady a uvedenķm doby, kdy 
k ]ûvadğ doůlo.
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Na strûnkûch parkside�diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside�diy.com. Vyberte svou ]emi 
a vyhledejte nûvod k obslu]e pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 492255_2410 se dostanete 
k nûvodu k obslu]e Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800�00��2
E�0ail:  owim#lidl.c]
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� E8 prohlûůenķ o shodğ

 
 ΗWAZKSI�EΗ Aku ǀƌtacş Ɠƌouďoǀák
�şslo modelu: 

�͘ ͬ �ásti
^mĢrniceϮϬϬϲͬϰϮͬ�^


^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h



�͘ ͬ �ásti


�ƌǎitel tecŚnickĠ dokumentace: 

ĄĠ
OtIM Gmď, Θ �o͘ KG͕  StiĨtsďeƌŐstƌaƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckaƌsulm͕  NĢmecko
doto prohláƓení o shodĢ se vydává na vǉhradní odpovĢdnost vǉrobce.

WƎeklad pƽvodního prohláƓení o shodĢ

 
ş   

3NXLV 3NXLV

EU WZO,L�aEN1 O S,O�    ;ē͘ ϰϵϮϮϱϱͺϮϰϭϬͿ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohláƓení je ve shodĢ s pƎíslƵƓnǉmi harmonizaēními právními pƎedpisy hnie:

âíslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓƵje:

âedmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
濋濁června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zaâízeních:

^mĢrnice ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h se vƓemi soƵvisejícími zmĢnami
^mĢrnice ϮϬϭϰͬϯϬͬ�h
^mĢrnice ϮϬϬϲͬϰϮͬ�^

�


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3ouƗitĝ vƏstraƗnĝ upo]ornenia a symboly
V tomto nûvode na obsluhu, na obale a na typovom ůtķtku sŹ pouƗitĝ nasledujŹce 

vƏstraƗnĝ upo]ornenia:

Preĕķtajte si nûvod na obsluhu.
Produkt vypnite a pred vƏmenou 
prķsluůenstva, ĕistenķm a keĚ ho 
nepouƗķvate, vyberte akumulûtor.

Reůpektujte vƏstraƗnĝ a 
be]peĕnostnĝ upo]ornenia! max. 45 °C

Akumulûtor chrûŎte pred teplom 
a trvalƏm silnƏm slneĕnƏm 
Ɨiarenķm.

Produkt pouƗķvajte len v suchƏch 
interiĝroch.

Akumulûtor chrûŎte pred vodou a 
vlhkosŶou.

Noste ochrannĝ rukavice! Akumulûtor chrûŎte pred ohŎom.

Trieda ochrany II (dvojitû i]olûcia) StriedavƏ prŹd/striedavĝ napĈtie

Be]peĕnostnĝ upo]ornenia
0anipulaĕnĝ pokyny -ednosmernƏ prŹd/napĈtie

=naĕka CE potvrd]uje ]hodu so 
smernicami EÛ prķsluůnƏmi pre 
produkt.

T3.15A -emnû poistka

��ּ9 $.8 9Í7$C� S.587.29$|

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho novĝho 
vƏrobku. Ro]hodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku. Obsahuje dŔleƗitĝ 
upo]ornenia tƏkajŹce sa be]peĕnosti, 
pouƗķvania a likvidûcie. SkŔr ako 
]aĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, obo]nûmte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
be]peĕnosti. VƏrobok pouƗķvajte iba 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach pouƗķvania. V prķpade 
postŹpenia vƏrobku Ěalůķm osobûm 
odov]dajte aj vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku.

� 3ouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Produkt je vhodnƏ na skrutkovanie a 

vūtanie do dreva, kovu a plastu.
  Produkt nie je urĕenƏ na vūtanie do 

veňmi tvrdĝho materiûlu ako napr. 
cement alebo betŒn.

  Nadstavce pouƗķvajte vƗdy v sŹlade 
s urĕenķm! Pri kŹpe a pouƗķvanķ 
nadstavcov dbajte na technickĝ 
poƗiadavky produktu (po]rite 
֙Technickĝ Źdaje“).

  Pracovnĝ svetlo LED [�] tohto 
produktu je urĕenĝ na to, aby osvetlilo 
priamu pracovnŹ oblasŶ.
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  Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu 
sa povaƗujŹ ]a nevhodnĝ a mŔƗu 
spŔsobiŶ ri]ikû ako ohro]enie Ɨivota, 
]ranenia a poůkodenia. VƏrobca 
nepreberû ruĕenie ]a ůkody v]niknutĝ 
v dŔsledku pouƗķvania v ro]pore s 
urĕenķm. Produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕnĝ Źĕely alebo pre inĝ oblasti 
pouƗitia.

S tƏmto produktom sa 
dû pouƗķvaŶ aplikûcia 
3$5.S,'E, keĚ je v 
Ŏom nainůtalovanƏ smart 
akumulûtor od spoloĕnosti 
3$5.S,'E.

� 3otrebuMete �na pouƗķvanie s 
aplikûciou 3$5.S,'E�

0obilnƏ prķstroj:
iOS 15.0 alebo vyůůie
Android �.0 alebo vyůůie

� $plikûcia 3$5.S,'E
  Pomocou aplikûcie 3$5.S,'E

mŔƗete monitorovaŶ produkt a 
ovlûdaŶ urĕitĝ funkcie produktu. 
Ro]sah ovlûdateňnƏch funkciķ sa 
mŔƗe v aktuali]ûciûch firmvĝru meniŶ. 
Podrobnĝ informûcie k aplikûcii 
3$5.S,'E nûjdete v nûvode na 
obsluhu smart akumulûtoru.

� 3redpoklady
  Aby ste produkt vedeli v aplikûcii 

3$5.S,'E vyhňadaŶ, lokali]ovaŶ 
a pripojiŶ, musia byŶ splnenĝ tieto 
podmienky:
– Na smartfŒne mûte nainůtalovanŹ 

aplikûciu 3$5.S,'E a aktivovanƏ 
Bluetooth®.

– Do produktu je vloƗenƏ smart 
akumulûtor od firmy 3$5.S,'E
modelu ĕķslo PAPS 204 A1, PAPS 
208 A1 alebo PAPS 2012 A1. 

– Smart akumulûtor uƗ bol pripojenƏ k 
aplikûcii 3$5.S,'E.

– Produkt vie s aplikûciou 3$5.S,'E
komunikovaŶ prostrednķctvom smart 
akumulûtora.

� =apnŹŶ�vypnŹŶ funkciu 
Bluetooth® na akumulûtore

o =apnŹŶ funkciu Bluetooth®: PodrƗte 
tlaĕidlo [�] na akumulûtore [�]
stlaĕenĝ � sekundy. OranƗovû LED 
kontrolka na LED kontrolkûch stavu 
nabitia [�] svieti. Funkcia Bluetooth® je 
]apnutû.
Uvoňnite tlaĕidlo [�].

o 9ypnŹŶ funkciu Bluetooth®: PodrƗte 
tlaĕidlo [�] na akumulûtore [�]
stlaĕenĝ 10 sekundy. OranƗovû LED 
kontrolka na LED kontrolkûch stavu 
nabitia [�] ]hasne. Funkcia Bluetooth®

je vypnutû. V aplikûcii 3$5.S,'E sa 
produkt ]obra]uje ako offline.

� 3ripoMenie produktu k 
aplikûcii 3$5.S,'E

1. Ak chcete aktivovaŶ funkciu 
Bluetooth®, tlaĕidlo [�] na 
akumulûtore [�] podrƗte stlaĕenĝ 
� sekundy.

2. Na smartfŒne aktivujte funkciu 
Bluetooth®.

3. Otvorte aplikûciu 3$5.S,'E.

3rvĝ pripoMenie produktu k aplikûcii 
3$5.S,'E
1. Na karte {7voMe ]ariadenia} ]voňte 

{3ridaŶ ]ariadenie} alebo . Aplikûcia 
3$5.S,'E vyhňadûva dostupnĝ 
prķstroje. Aplikûcia 3$5.S,'E o]nûmi, 
ĕi sa naůli dostupnĝ prķstroje.

2. Øuknutķm na nû]ov produktu ]voňte 
akumulûtor [�].
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3. Øuknutķm na {+otovo} potvrdķte 
spojenie. Akumulûtor [�] sa ]obra]ķ v 
]o]name na karte {7voMe ]ariadenia} a 
bude moƗnĝ ho ]voliŶ. 

4. =voňte akumulûtor [�]. Informûcie o 
produkte nûjdete na karte {7voMe 
 ]ariadenia}, keĚ je akumulûtor 
vloƗenƏ v produkte.

832=25NEN,E
u Ak LED kontrolka stavu spojenia [�]

nesvieti trvalo:
Akumulûtor [�] vloƗte do produktu.
PodrƗte vypķnaĕ [6] stlaĕenƏ pribl. 
5 sekŹnd. LED kontrolka stavu 
spojenia [�] bude niekoňko sekŹnd 
blikaŶ a potom bude trvalo svietiŶ. 
Informûcie o produkte sa ]obra]ia na 
karte {7voMe ]ariadenia}.

u Aktuali]ûciou firmvĝru sa mŔƗu 
funkcie aplikûcie 3$5.S,'E ]meniŶ.

� 5o]sah dodûvky

m 9ñS75$+$�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre 

deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami, fŒliami a malƏmi ĕasŶami! 
Hro]ķ ri]iko prehltnutia a udusenia!

1 20 V aku vūtacķ skrutkovaĕ
1 DrƗiak na opasok
1 .ufrķk
1 Nûvod na obsluhu
1 Akumulûtor
1 Nabķjaĕka na akumulûtor

� 3opis sŹĕiastok
Pred ĕķtanķm si otvorte strany s obrû]kami 
a obo]nûmte sa so vůetkƏmi funkciami 
produktu.

2brû]okּ$:
[1] Skňuĕovadlo
[2] Prstenec skňuĕovadla
[3] Upķnacie pu]dro

[4] VoliĕovƏ prepķnaĕ rƏchlosti
[5] Prepķnaĕ smeru toĕenia/blokovanie
[6] Vypķnaĕ/regulûcia otûĕok
[7] RukovĈŶ
[8] DrƗiak bitov (magnetickƏ)
[9] DrƗiak na opasok
[�] Akumulûtor
[�] Pracovnĝ svetlo LED
[�] LED kontrolka stavu spojenia

2brû]okּB:
[�] Akumulûtor
[�] Odblokovacie tlaĕidlo pre akumulûtor
[�] Tlaĕidlo  (stav nabitia)
[�] LED kontrolka stavu nabitia (ĕervenû/

oranƗovû/]elenû)

2brû]okּC:
[�] Akumulûtor
[�] Nabķjaĕka (rƏchlonabķjaĕka)
[
] Napûjacķ kûbel so ]ûstrĕkou
[�] LED kontrolka stavu nabitia – ]elenû
[�] LED kontrolka stavu nabitia – ĕervenû

Be] obrû]ku:
[
] .ufrķk

� 7echnickĝ ŹdaMe
��ּ9 aku vūtacķ 
skrutkovaĕ 3$BS3 �� /i C�
0enovitĝ napĈtie: 20 V 
Typ skňuĕovadla: RƏchloupķnacie 

skňuĕovadlo
Prevodovka: 2 rƏchlosti
2tûĕky na voňnobehu n0:
1. rƏchlosŶ: 0–500 min–1

2. rƏchlosŶ: 0–2000 min–1

0ax. toĕivƏ moment: �0 N m
Ro]sah upnutia upķ-
nadla vrtûka: max. È 1� mm
0ax. priemer vrtûka: do ocele 

È 1� mm
do dreva 
È �8 mm
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$kumulûtor 3$3S ���ּ$�
Typ: Lķtium�iŒnovƏ
0enovitĝ napĈtie: 20 V 
.apacita: 4 Ah
Energetickû 
hodnota: 80 :h
Poĕet batĝriovƏch 
ĕlûnkov: 5
FrekvenĕnƏ vƏkon: ≤20 dBm
Frekvenĕnĝ pûsmo: 2400–248�,5 0H]
Teplota: max. �50 °C

5ƏchlonabķMaĕka 3/* �� C�
9stup:
0enovitĝ napĈtie: 2�0–240 Va
0enovitû 
frekvencia: 50 H]
0enovitƏ vƏkon: 120 W
Poistka (internû): �,15 A/
9Əstup:
0enovitĝ napĈtie: 21,5 V 
Nabķjacķ prŹd: 4,5 A
Trieda ochrany: II/

2dporŹĕanû teplota okolia:
Poĕas nabķjania: �4 °C aƗ �40 °C
Poĕas prevûd]ky: �4 °C aƗ �40 °C
Poĕas skladovania: �20 °C aƗ �2� °C

+odnoty emisiķ hluku
Hodnoty boli meranĝ v sŹlade s 
EN �2841. Hladina hluku hodnotenû ako A 
elektrickĝho nûradia je ]vyĕajne:

Hladina hluku LpA: 8� dB
Neistota .pA: 5 dB
Hladina hluku L:A: 91 dB
Neistota .:A: 5 dB

Emisie vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora 
troch smerov), nameranû podňa EN �2841:

9ūtanie do kovu:

Vibrûcie ruky/ramena ah,D: 2,9� m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

m 9ñS75$+$�

Noste ochranu sluchu!

832=25NEN,E
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej metŒdy 
a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri porovnanķ 
elektrickĝho nûradia s inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ a 
hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu pouƗiŶ 
aj pre predbeƗnƏ odhad ]aŶaƗenia.

m 9ñS75$+$�
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
]adanƏch hodnŔt, to ]ûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s akƏm 
obrobkom sa pracuje.
SnaƗte sa udrƗaŶ ]aŶaƗenie 
vibrûciami a hlukom na ĕo najniƗůej 
Źrovni. 0ed]i prķklady opatrenķ na 
]nķƗenie ]aŶaƗenia vibrûciami patrķ 
pouƗķvanie rukavķc pri pouƗķvanķ 
nûradia a skrûtenie pracovnĝho 
ĕasu. V takom prķpade je potrebnĝ 
]vûƗiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho cyklu 
(naprķklad ĕasy, keĚ je elektrickĝ 
nûradie vypnutĝ a tie, v ktorƏch je 
sķce ]apnutĝ, ale beƗķ be] ]aŶaƗenia).
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Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m 9ñS75$+$�
u 3reĕķtaMte si vůetky be]peĕnostnĝ 

upo]ornenia, pokyny, ]nû]ornenia 
a technickĝ ŹdaMe, ktorĝ patria 
k tomuto elektrickĝmu nûradiu. 
NedbalosŶ pri dodrƗiavanķ 
nûslednƏch pokynov mŔƗe spŔsobiŶ 
]ûsah elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/
alebo ]ûvaƗnĝ poranenia.

9ůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovaMte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ nûradie“, ktorƏ je pouƗitƏ 
v be]peĕnostnƏch upo]orneniach, sa 
v]Ŷahuje na prŹdom napûjanĝ elektrickĝ 
nûradie (s napûjacķm kûblom) alebo 
elektrickĝ nûradie s akumulûtorom (be] 
napûjacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisku
1) 3racovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k v]niku 
Źra]ov.

2) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]aMŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ nûradie 
vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu ]apûliŶ prach 
alebo vƏpary.

�) 3oĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do Meho blķ]kosti. Pri 
ro]ptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

Elektrickû be]peĕnosŶ
1) =ûstrĕka elektrickĝho nûradia musķ 

byŶ vhodnû pre danŹ ]ûsuvku. 
=ûstrĕka sa nesmie niMako 
upravovaŶ. NepouƗķvaMte adaptĝrovĝ 
]ûstrĕky spolu s u]emnenƏm 
elektrickƏm nûradķm. Neupravovanĝ 
]ûstrĕky a vhodnĝ ]ûsuvky ]niƗujŹ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

2) 9yhƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu 
s u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. .eĚ 
je vaůe telo u]emnenĝ, hro]ķ ]vƏůenĝ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

�) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia ]vyůuje ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

4) NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo na 
vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o ]ûsuvky. 
NapûMacķ kûbel udrƗuMte mimo 
dosahu tepla, oleMa a ostrƏch hrûn 
alebo pohyblivƏch ĕastķ. Poůkodenĝ 
alebo skrŹtenĝ napûjacie kûble 
]vyůujŹ ri]iko ]ûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

5) .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba takĝ 
predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ vhodnĝ 
do vonkaMůieho prostredia. PouƗitie 
vhodnĝho predlƗovacieho kûbla 
urĕenĝho do exteriĝru ]niƗuje ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

�) $k sa nedû ]abrûniŶ prevûd]ke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. 
PouƗitie prŹdovĝho chrûniĕa ]niƗuje 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.
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Be]peĕnosŶ osŔb
1) 3ri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvaMte po]or na 
to, ĕo robķte a postupuMte logicky. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepo]ornosti pri 
pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne ]ranenia.

2) Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky a 
vƗdy pouƗķvaMte ochrannĝ okuliare. 
Nosenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok, ako je protiprachovû 
maska, protiůmykovû be]peĕnostnû 
obuv, ochrannû prilba ĕi ochrana 
sluchu, ]niƗuje v ]ûvislosti od typu 
elektrickĝho nûradia a jeho pouƗitia 
ri]iko poranenķ.

�) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. 3red pripoMenķm 
do elektrickeM siete a�alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ. .eĚ pri 
prenûůanķ elektrickĝho nûradia budete 
maŶ prst na vypķnaĕi alebo elektrickĝ 
nûradie ]apojķte do elektrickej siete 
]apnutĝ, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) SkŔr ako elektrickĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroMe alebo kňŹĕe na skrutky. 
Nûstroj alebo kňŹĕ, ktorƏ sa nachûd]a 
v otoĕnej ĕasti elektrickĝho nûradia, 
mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

5) 9yhƏbaMte sa abnormûlneM 
polohe drƗania tela. =aistite si 
be]peĕnƏ postoM a vƗdy udrƗiavaMte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ nûradie lepůie kontrolovaŶ 
pri neoĕakûvanƏch situûciûch.

�) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. 9lasy a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķ]kosti 
pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu ]achytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

�) $k sŹ namontovanĝ ]ariadenia na 
odsûvanie a ]achytûvanie prachu, 
tak musia byŶ pripoMenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania mŔƗe 
]nķƗiŶ ohro]enie prachom.

8) NepodceŎuMte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ nûradie, aM 
to aM v prķpade, Ɨe ste obo]nûmenķ 
s pouƗķvanķm elektrickĝho nûradia 
a nepouƗķvate ho po prvƏkrût.
Nepo]ornĝ konanie mŔƗe v niekoňkƏch 
sekundûch spŔsobiŶ ]ûvaƗnĝ 
poranenia.

3ouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
1) Elektrickĝ nûradie nevystavuMte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. 3ri prûci 
pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
be]peĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
ro]sahu vƏkonu.

2) NepouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû ]apnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebe]peĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

�) 3red nastavenķm prķstroMa, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpoMte ]ûstrĕku ]o ]ûsuvky 
a�alebo vyberte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto opatrenie ]abraŎuje 
neŹmyselnĝmu spusteniu elektrickĝho 
nûradia.
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4) NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, aby elektrickĝ nûradie 
pouƗķvali osoby, ktorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s Meho obsluhou alebo 
si neĕķtali tieto pokyny. Elektrickĝ 
nûradie je nebe]peĕnĝ, ak ho 
pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

5) Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. SkontroluMte, ĕi 
pohybuMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuMe funkciu elektrickĝho 
nûradia. 3oůkodenĝ diely nechaMte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źra]ov 
je nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

�) 5e]nĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ re]nĝ 
nûstroje s ostrƏmi re]nƏmi hranami sa 
menej ]asekûvajŹ a ňahůie sa vedŹ.

�) Elektrickĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebe]peĕnƏm situûciûm.

8) 5ukovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a be] stŔp oleMa a tuku. 
Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ be]peĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

3ouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
1) $kumulûtory nabķMaMte iba v 

nabķMaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia nabķjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulûtora v]nikû 

nebe]peĕenstvo poƗiaru, ak sa 
pouƗķva s inƏm akumulûtorom.

2) 9 elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba 
vhodnĝ akumulûtory. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
v]niku poranenķ a poƗiaru.

�) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavaMte v be]peĕneM v]dialenosti 
od kancelûrskych sponiek, mincķ, 
kňŹĕov, klincov, skrutiek alebo 
inƏch malƏch kovovƏch predmetov, 
ktorĝ mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
kontaktov. Skrat med]i kontaktmi 
akumulûtora mŔƗe viesŶ k v]niku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

4) 3ri nesprûvnom pouƗķvanķ mŔƗe ] 
akumulûtora uniknŹŶ kvapalina. =a-
brûŎte kontaktu s touto kvapalinou. 
3ri nûhodnom kontakte postihnutĝ 
miesto ihneĚ umyte vodou. $k sa 
tekutina dostane do oĕķ, vyhňadaMte 
lekûrsku pomoc. .vapalina vyteĕenû 
] akumulûtora mŔƗe spŔsobiŶ podrûƗ-
denie pokoƗky alebo popûleniny.

5) 3oůkodenĝ alebo ]menenĝ 
akumulûtory nepouƗķvaMte. 
Poůkodenĝ alebo ]menenĝ 
akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia 

�) $kumulûtor nevystavuMte pŔsobeniu 
ohŎa alebo prķliů vysokƏm teplotûm. 
OheŎ alebo teploty vyůůie ako 1�0 °C 
mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch.

�) 'baMte na vůetky pokyny pre 
nabķManie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom nenabķMaMte 
nikdy mimo teplotnĝho ro]sahu, 
ktorƏ Me uvedenƏ v nûvode na 
obsluhu. Nesprûvne nabķjanie 
alebo nabķjanie mimo povolenĝho 
teplotnĝho ro]sahu mŔƗu poůkodiŶ 
akumulûtor a ]vƏůiŶ nebe]peĕenstvo 
poƗiaru.
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32=25� 5,=,.2 9ñB8C+8� 
Nikdy nenabķMaMte 
nenabķMateňnĝ batĝrie.

max. 45 °C $kumulûtor chrûŎte pred 
teplom, napr. pred stûlym 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou. Hro]ķ ri]iko 
vƏbuchu.

Servis
1) 2pravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov. TƏm 
sa ]abe]peĕķ ]achovanie be]peĕnosti 
elektrickĝho nûradia.

2) 3oůkodenĝ akumulûtory nikdy 
neopravuMte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
]ûka]nķkom.

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre vūtaĕky

�. Be]peĕnostnĝ upo]ornenia pre 
vůetky prûce

1) Elektrickĝ nûradie drƗte ]a 
i]olovanĝ rukovĈte, ak vykonûvate 
prûce, pri ktorƏch by sa mohli 
kûble poůkodiŶ skrutkami alebo 
nadstavcami. Pri kontakte so ƗivƏm 
vedenķm mŔƗu byŶ kovovĝ ĕasti 
]ariadenia vystavenĝ napĈtiu a 
spŔsobiŶ Źra] elektrickƏm prŹdom.

�. Be]peĕnostnĝ upo]ornenia pri 
pouƗķvanķ dlhƏch vrtûkov

1) 9 Ɨiadnom prķpade nepracuMte s 
vyůůķmi otûĕkami ako sŹ povolenĝ 
maximûlne otûĕky pre danƏ vrtûk.
Pri vyůůķch otûĕkach sa mŔƗe vrtûk 
ňahko ohnŹŶ, ak sa toĕķ voňne be] 

kontaktu s obrobkom a mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

2) S vūtanķm ]aĕnite vƗdy s nķ]kymi 
otûĕkami a poĕas kontaktu vrtûka 
s obrobkom. Pri vyůůķch otûĕkach 
sa mŔƗe vrtûk ňahko ohnŹŶ, ak sa toĕķ 
voňne be] kontaktu s obrobkom a 
mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

�) 9 Ɨiadnom prķpade nevyvķMaMte 
nadmernƏ tlak a iba v po]dŇƗnom 
smere voĕi vrtûku. Vrtûky sa mŔƗu 
pokriviŶ, a tƏm ]lomiŶ alebo mŔƗe dŔjsŶ 
k strate kontroly a k poraneniam.

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte reƗimy 
s nķ]kymi vibrûciami a nķ]kym hlukom a 
pouƗķvajte osobnĝ ochrannĝ pomŔcky na 
]nķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ ]niƗovaŶ 
ri]ikû spojenĝ s vibrûciami a hlukom:

  Produkt pouƗķvajte iba v sŹlade s jeho 
pouƗitķm podňa urĕenia a podňa popisu 
v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je poůkodenƏ 
a Ɨe je sprûvne udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗķvajte 
sprûvne nadstavce a uistite sa, Ɨe sŹ 
be]chybnĝ.

  Produkt drƗte be]peĕne ]a rukovĈte/
drƗadlû.

  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
]abe]peĕte jeho adekvûtne ma]anie 
(ak je to moƗnĝ).

  Svoj pracovnƏ postup naplûnujte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov s 
vysokƏmi vibrûciami ro]loƗilo na dlhůie 
ĕasovĝ obdobie.
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� Sprûvanie vּnŹd]ovom 
prķpade

Obo]nûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu na obsluhu. 
=apamĈtajte si be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a be]podmieneĕne ich dodrƗiavajte. 
To pomûha predchûd]aŶ ri]ikûm a 
nebe]peĕenstvûm.

  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 
postupujte obo]retne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebe]peĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly ]ûsah 
mŔƗe ]abrûniŶ vûƗnym ]raneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prķpade chybnej funkcie 
okamƗite vypnite a akumulûtor 
vyberte. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v prķpade 
potreby ho pred opĈtovnƏm pouƗitķm 
nechajte opraviŶ.

� =vyůkovĝ ri]ikû
Aj keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, 
existuje potenciûlne ri]iko ]ranenia 
osŔb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
produktu sa, okrem inĝho, mŔƗu vyskytnŹŶ 
nasledujŹce nebe]peĕenstvû:

  Poůkodenie ]dravia vyplƏvajŹce 
] vibrûciķ, ak sa produkt pouƗķva 
dlhůķ ĕas, nie je riadne ovlûdanƏ a 
udrƗiavanƏ.

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkody 
spŔsobenĝ chybnƏmi re]nƏmi 
nûstrojmi alebo nûhlym nûra]om do 
krytĝho predmetu poĕas pouƗķvania.

  Ri]iko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov.

832=25NEN,E
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûd]ky elektromagnetickĝ pole! 
=a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe toto 
pole ovplyvniŶ aktķvne alebo pasķvne 
lekûrske implantûty! Aby ste ]nķƗili 
nebe]peĕenstvo vûƗneho alebo 
smrteňnĝho poranenia, odporŹĕame 
osobûm s lekûrskymi implantûtmi, 
aby sa pred pouƗitķm produktu 
poradili s lekûrom a vƏrobcom 
implantûtu!

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre nabķMaĕky

  Tento prķstroj mŔƗu po-
uƗķvaŶ deti od 8 rokov 
a starůie, ako aj osoby 
so ]nķƗenƏmi fy]ickƏmi, 
]myslovƏmi alebo duůev-
nƏmi schopnosŶami, alebo 
nedostatkom skŹsenostķ 
a vedomostķ, ak sŹ pod 
do]orom alebo boli pouĕe-
nĝ ohňadom be]peĕnĝho 
pouƗķvania prķstroja a ] 
toho vyplƏvajŹcich nebe]-
peĕenstiev.
Deti sa s prķstrojom nesmŹ 
hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti be] do]oru.

 Nenabķjajte batĝrie, ktorĝ 
nie sŹ nabķjateňnĝ.
Poruůenie tohto 
upo]ornenia mŔƗe viesŶ k 
ohro]eniu.
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  Ak je napûjacķ kûbel 
poůkodenƏ, musķ ho 
vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb 
]ûka]nķkom alebo osoba 
s podobnou kvalifikûciou, 
aby sa prediůlo v]niku 
ohro]enia.

  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 
ich neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn, 
aby ste ]abrûnili ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prķstroj neponûrajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.

  Prķstroj nie je vhodnƏ na 
pouƗķvanie v interiĝri.

m23$75NE� Tûto nabķjaĕka 
je vhodnû vƏhradne na 
nabķjanie nasledujŹcich 
typov akumulûtorov:

3arkside �� 9
$kumulûtor

PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkov
PAP 20 B� 4 Ah 10 ĕlûnkov
PAPS 204 A1 4 Ah 5 ĕlûnkov
PAPS 208 A1 8 Ah 10 ĕlûnkov
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 ĕlûnkov

  =ûka]nķci ] HU 
(0aĚarska), C= (|eska) 
a S. (Slovenska) si 
mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ akumulûtory 
a nabķjaĕky kŹpiŶ ce] 
internetovƏ obchod LIDL 
www.lidl.de. =ûka]nķci ] 
SI (Slovinska) ce] strûnku 
www.optimex�shop.com.

� 3red prvƏm pouƗitķm
� 3rķsluůenstvo

m 9ñS75$+$�
u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕala firma 3$5.S,'E. To 
mŔƗe spŔsobiŶ ]ûsah elektrickƏm 
prŹdom alebo poƗiar.

832=25NEN,E
u Tento nûvod na obsluhu obsahuje 

informûcie a upo]ornenia o rŔ]nych 
nadstavcoch a oblastiach ich 
pouƗitia. =obra]enĝ nadstavce nie 
sŹ v ro]sahu dodûvky (po]ri ֙Ro]sah 
dodûvky“), avůak ]nû]orŎujŹ 
moƗnosti pouƗķvania tohto produktu.

Pre be]peĕnĝ a sprûvne pouƗķvanie tohto 
produktu budete, okrem inĝho, potrebovaŶ 
nasledujŹce prķsluůenstvo, ako naprķklad 
nûstroje a nadstavce:

  Vhodnĝ bity do vrtûkov
  Vhodnĝ bity do skrutkovaĕov
  .rķƗovƏ skrutkovaĕ
  0a]acķ a chladiaci prostriedok (re]nƏ 

olej) vhodnƏ pre vūtanie do kovu
  Vhodnĝ osobnĝ ochrannĝ pomŔcky
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Nûstroje a nadstavce ]akŹpite v 
ůpeciali]ovanej predajni. Pri nûkupe vƗdy 
reůpektujte technickĝ poƗiadavky tohto 
produktu (po]ri ֙Technickĝ Źdaje“).

V prķpade neistoty sa obrûŶte na 
kvalifikovanĝho odbornķka a poraĚte sa so 
svojķm odbornƏm predajcom.

9hodnĝ akumulûtory a nabķMaĕky
$kumulûtor: X 20 V Team
NabķMaĕka: X 20 V Team

� 9ybratie�vloƗenie 
akumulûtora

m 32=25� Nebe]peĕenstvo 
poranenia�

u VƗdy blokujte vypķnaĕ [6], aby ste 
]abrûnili neŹmyselnĝmu ]apnutiu. 
Prepķnaĕ smeru toĕenia  [5] prepnite 
do strednej polohy (blokovanie) 
predtƏm, ako akumulûtor  [�] vloƗķte/
vyberiete.

o 9ybratie akumulûtora: Stlaĕte 
odblokovacie tlaĕidlo pre 
akumulûtor [�]. Vyberte akumulûtor [�]
(obr. D).

o 9loƗenie akumulûtora: Akumulûtor [�]
nasmerujte k rukovĈti a ]asuŎte ho 
do nej. Uistite sa, Ɨe poĕujete jeho 
]apadnutie na sprûvne miesto.
Akumulûtor je moƗnĝ vloƗiŶ do 
produktu iba jednƏm smerom.

� .ontrola stavu nabitia 
akumulûtora

(Obr. B)

o .ontrola stavu nabitia akumulûtora: 
Stlaĕte tlaĕidlo [�]. LED kontrolky 
stavu nabitia [�] sa ro]svietia:

/E' [�] Stav nabitia
|ervenû/oranƗovû/
]elenû

0aximûlny stav 
nabitia

/E' [�] Stav nabitia
|ervenû/oranƗovû StrednƏ stav nabitia
|ervenû Nķ]ky stav nabitia

� Nabitie akumulûtora
(Obr. C)

832=25NEN,E
u Akumulûtor [�] mŔƗete nabķjaŶ 

kedykoňvek be] toho, aby sa skrûtila 
jeho ƗivotnosŶ.

u Preruůenie procesu nabķjania 
akumulûtor [�] nepoůkodķ.

o Akumulûtor [�] nabite pred pouƗķvanķm, 
ak vyka]uje strednƏ alebo nķ]ky stav 
nabitia.

  LED kontrolky stavu nabitia (]elenû [�]
a ĕervenû  [�]) informujŹ o stave 
nabķjaĕky [�] a akumulûtora  [�]:

/E' Stav
|ervenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor sa 
nabķja

=elenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor je Źplne 
nabitƏ

|ervenû a ]elenû 
LED kontrolka 
blikajŹ

Akumulûtor je 
poůkodenƏ

|ervenû LED 
kontrolka blikû

Akumulûtor je prķliů 
studenƏ alebo teplƏ

=elenû LED 
kontrolka svieti (be] 
akumulûtora)

Nabķjaĕka je 
pripravenû na 
pouƗķvanie

1. Akumulûtor  [�] vloƗte do nabķjaĕky [�].
2. Napûjacķ kûbel so ]ûstrĕkou  [
]

nabķjaĕky [�] ]apojte do ]ûsuvky.
3. .eĚ je akumulûtor [�] kompletne 

nabitƏ: Akumulûtor vyberte ] 
nabķjaĕky [�]. Potom vytiahnite 
napûjacķ kûbel so ]ûstrĕkou [
]
nabķjaĕky ]o ]ûsuvky.



99SK

� 9loƗenie�vybratie nadstavca
m 32=25� Nebe]peĕenstvo 

poranenia�
Nadstavce mŔƗu byŶ ostrĝ a 
poĕas pouƗķvania mŔƗu byŶ 
aj horŹce. .eĚ manipulujete 
s nadstavcom, vƗdy noste 
ochrannĝ rukavice.

m 9ñS75$+$�
Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor [�] a pred Źpravami 
ho nechajte ochladnŹŶ!

m 32=25� Nebe]peĕenstvo 
poranenia�

u Ruky musķte maŶ Ěaleko od 
nadstavca, ak je produkt v 
prevûd]ke.

u Po vypnutķ produktu sa nadstavec 
eůte nejakƏ ĕas pohybuje. 
PohybujŹceho sa nadstavca sa 
nedotƏkajte a nebr]dite ho.

Produkt je vybavenƏ automatickou are-
tûciou vretena, aby bolo moƗnĝ otvoriŶ 
a ]atvoriŶ skňuĕovadlo  [1] s prstencom 
skňuĕovadla  [2].

1. OtvoriŶ skňuĕovadlo [1]: Otoĕte 
prstenec skňuĕovadla [2] proti smeru 
pohybu hodinovƏch ruĕiĕiek (obr. E).

2. =asuŎte vhodnƏ nadstavec tak Ěaleko 
ako je potrebnĝ do skňuĕovadla [1].

3. =atvoriŶ skňuĕovadlo [1]: Nadstavec 
drƗte v polohe. Otoĕte prstenec 
skňuĕovadla [2] v smere pohybu 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

� SkŹůobnƏ chod
832=25NEN,E
u Pred prvou prûcou a po kaƗdej 

vƏmene nadstavca vykonajte 
skŹůobnƏ chod be] ]aŶaƗenia. 
Produkt okamƗite vypnite, keĚ 
nadstavec vyka]uje nerovnomernƏ 
chod, vyka]uje ]naĕnĝ vibrûcie 
alebo poĕujete abnormûlne ]vuky.

o Pred prevûd]kou skontrolujte, ĕi 
je nadstavec sprûvne umiestnenƏ, 
to ]namenû vycentrovanƏ v 
skňuĕovadle [1].

  Na skrutkovacķch bitoch sŹ uvedenĝ 
ro]mery a tvar. Ak nie ste si istƏ, 
najprv vƗdy vyskŹůajte, ĕi je bit v hlave 
upevnenƏ be] vŔle.

� 2bsluha
� 9Əber rƏchlosti
m 23$75NE� 5i]iko poůkodenia 

produktu�
VoliĕovƏ prepķnaĕ rƏchlosti [4]
pouƗite aƗ vtedy, keĚ je produkt 
odstavenƏ.

o RƏchlosŶ prepnete tak, Ɨe voliĕovƏ 
prepķnaĕ rƏchlosti [4] prepnete 
dopredu alebo do]adu (obr. F).

5ƏchlosŶּ�:
Vhodnû pre: Skrutkovanie
RƏchlosŶ otûĕania: Nķ]ky stav nabitia
ToĕivƏ moment: VysokƏ

5ƏchlosŶּ�:
Vhodnû pre: Vūtanie
RƏchlosŶ otûĕania: VysokƏ
ToĕivƏ moment: Nķ]ky stav nabitia
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� Nastavenie smeru toĕenia
m 23$75NE� 5i]iko poůkodenia 

produktu�
Prepķnaĕ smeru toĕenia [5]
pouƗite aƗ vtedy, keĚ je produkt 
odstavenƏ.

o Smer toĕenia prepnete tak, Ɨe 
prepķnaĕ smeru toĕenia [5] prepnete 
doprava alebo doňava (obr. G).

  Ak sa prepķnaĕ smeru toĕenia  [5]
nachûd]a v strednej polohe, je 
vypķnaĕ [6] blokovanƏ.

� 5egulûcia toĕivĝho momentu
  ToĕivƏ moment je moƗnĝ nastaviŶ 

upķnacķm pu]drom [3] (obr. H).
o ùiadne skrutky, prķpadne mĈkkĝ 

materiûly: =voňte nķ]ky stupeŎ (Ɨiadne 
otûĕky).

o Veňkĝ skrutky, tvrdĝ materiûly, 
prķpadne pri vyskrutkovanķ skrutiek: 
=voňte vysokƏ stupeŎ (vysokĝ otûĕky).

o Pre vūtanie: Upķnacie pu]dro [3] otoĕte 
do polohy  .

� =apnutie a vypnutie
832=25NEN,E
u Vypķnaĕ [6] nie je moƗnĝ aretovaŶ.

o =apnutie: Stlaĕte vypķnaĕ [6] a drƗte 
ho stlaĕenƏ.
Podňa potreby regulujte rƏchlosŶ (po]ri 
֙Regulûcia rƏchlosti“) (obr. I).

o 9ypnutie: Pustite vypķnaĕ [6].

� 5egulûcia rƏchlosti
  RƏchlosŶ mŔƗete kontrolovaŶ rŔ]ne 

silnƏm tlakom na vypķnaĕ [6]:

3rķtlaĕnû sila 5ƏchlosŶ
0ierny tlak: NiƗůia
Silnejůķ tlak: Vyůůia

� 3racovnĝ svetlo /E'
832=25NEN,E
u Pracovnĝ svetlo LED [�] svieti eůte 

cca 10 sekŹnd po vypnutķ produktu.

Tento produkt je vybavenƏ pracovnƏm 
svetlom LED  [�], aby bola osvetlenû 
priama pracovnû oblasŶ a viditeňnosŶ v ]le 
osvetlenom prostredķ.

  Pracovnĝ svetlo LED [�] svieti 
automaticky, kƏm je produkt ]apnutƏ.

� 8po]ornenia k prûci
832=25NEN,E
u Produkt je vybavenƏ elektronickou 

be]peĕnostnou funkciou na kontro-
lu spĈtnĝho rû]u. .eĚ sa produkt 
poĕas prevûd]ky nûhle alebo neo-
ĕakûvane ]asekne alebo ]ablokuje, 
produkt sa vypne. Tûto doplnkovû 
be]peĕnostnû funkcia ]niƗuje ri]iko 
ŶaƗkƏch Źra]ov.

u Po odstrûnenķ prķĕiny ]ablokovania a 
]aseknutia: Produkt sa automaticky 
vrûti spĈŶ do normûlneho reƗimu.

7oĕivƏ moment
  0alĝ skrutky/bity by sa mohli poůkodiŶ, 

ak nastavķte prķliů vysokƏ toĕivƏ 
moment, prķpadne prķliů vysokĝ otûĕky.

Skrutkovanie do tvrdĝho materiûlu �do 
kovu�
o V]nikajŹ mimoriadne vysokĝ toĕivĝ 

momenty, napr. pri kovovƏch 
skrutkovƏch spojoch ]a pouƗitia 
nadstavcov do nûstrĕnƏch kňŹĕov. 
=voňte nķ]ke otûĕky.

Skrutkovanie do mĈkkƏch materiûlov 
�napr. do mĈkkĝho dreva�
o Aj tu skrutkujte s nķ]kymi otûĕkami, 

napr. aby sa nepoůkodil drevenƏ 
povrch pri kontakte s hlavou skrutky. 
PouƗite vƏhrubnķk.
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3ri vūtanķ do dreva, kovu a inƏch 
materiûlov
o Pri malƏch priemeroch vrtûka 

pouƗite vysokĝ otûĕky a pri veňkƏch 
priemeroch vrtûka pouƗite nķ]ke 
otûĕky.

o Pri tvrdƏch materiûloch ]voňte nķ]ke 
otûĕky, pri mĈkkƏch materiûloch ]voňte 
vysokĝ otûĕky.

o =aistite alebo upevnite (ak je to moƗnĝ) 
obrobok do upķnacieho prķpravku.

o 0iesto, kde chcete vūtaŶ, o]naĕte 
klincom alebo jamkovaĕom. Pre 
navūtanie ]voňte nķ]ke otûĕky.

o OtûĕajŹci sa vrtûk viackrût vytiahnite 
] vūtanĝho otvoru, aby ste odstrûnili 
triesky a vrtnŹ mŹĕku.

9ūtanie do kovu
o PouƗite vrtûk do kovu (HSS). Pre 

najlepůie vƏsledky ochlaĚte vrtûk s 
chladiacim a ma]acķm prostriedkom 
(re]nƏ olej). Vrtûky do kovu je moƗnĝ 
pouƗiŶ aj na vūtanie do plastu. Najprv 
vūtajte s vrtûkom È � mm a priblķƗte sa 
k poƗadovanĝmu priemeru.

9ūtanie do dreva
o PouƗite vrtûk do dreva s upķnacķm 

hrotom.
Hlbokĝ vūtanĝ otvory: PouƗite 
֙hadovitƏ“ vrtûk.
Veňkĝ vūtanĝ priemery: PouƗite 
Forstnerov vrtûk.
0alĝ skrutky do mĈkkĝho dreva je 
moƗnĝ ]askrutkovaŶ aj be] predvūtania.

'rƗiak na opasok

(Obr. -)

m 32=25� Nebe]peĕenstvo 
poranenia�

u PredtƏm, ako produkt ]avesķte 
na opasok: =atlaĕte prepķnaĕ 
smeru toĕenia [5] do strednej 
polohy (blokovanie). Tak ]abrûnite 
neŹmyselnĝho ]apnut iu produktu.

832=25NEN,E
u S drƗiakom na opasok [9] je moƗnĝ 

nûradie pripevniŶ na opasok alebo na 
vrecko.

u DrƗiak na opasok nie je pri dodanķ 
namontovanƏ.

u DrƗiak na opasok je moƗnĝ pripevniŶ 
na obidve strany opasku.

u Na montûƗ drƗiaka na opasok je 
potrebnƏ krķƗovƏ skrutkovaĕ.

1. Skrutku na drƗiaku na opasok  [9]
uvoňnite krķƗovƏm skrutkovaĕom.

2. DrƗiak na opasok nasaĚte na jednu 
stranu produktu.

3. Skrutku utiahnite krķƗovƏm 
skrutkovaĕom.

� |istenie a starostlivosŶ
m 9ñS75$+$�

Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor [�] a pred revķ]iou, 
ŹdrƗbou alebo ĕistenķm ho 
nechajte ochladnŹŶ!
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� |istenie

832=25NEN,E
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvajte 

chemickĝ, alkalickĝ, abra]ķvne 
alebo inĝ agresķvne ĕistiace alebo 
de]infekĕnĝ prostriedky, pretoƗe 
mŔƗu poůkodiŶ povrchovĝ plochy.

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomûha 
]aistiŶ be]peĕnĝ pouƗķvanie a predlƗuje 
ƗivotnosŶ produktu.

  Ventilaĕnĝ otvory musia byŶ vƗdy 
voňnĝ.

o Dbajte na to, aby Ɨiadne kvapaliny 
nevnikli do vnŹtra produktu.

o Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
]bavenƏ oleja alebo ma]ķv. Po kaƗdom 
pouƗitķ a pred uskladnenķm odstrûŎte 
prach ] produktu.

o Produkt vyĕistite suchou handrou. Na 
ŶaƗko prķstupnĝ miesta pouƗite mĈkkŹ 
kefku.

o Neĕistoty a prach odstrûŎte handrou 
alebo mĈkkou kefkou, a to najmĈ ] 
ventilaĕnƏch otvorov.

� ÛdrƗba
o Pred a po kaƗdom pouƗitķ skontrolujte 

produkt a prķsluůenstvo (napr. 
nadstavce), ĕi nie sŹ opotrebovanĝ 
a poůkodenĝ. V prķpade potreby ich 
nahraĚte novƏmi podňa popisu v tomto 
nûvode na obsluhu. Pritom reůpektujte 
technickĝ poƗiadavky (po]rite 
֙Technickĝ Źdaje“).

� 2prava
o Vo vnŹtri tohto produktu nie sŹ Ɨiadne 

sŹĕasti, ktorĝ mŔƗe pouƗķvateň opraviŶ 
sûm. ObrûŶte sa na kvalifikovanĝho 
odbornķka a nechajte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ.

� Skladovanie
o Stlaĕte prepķnaĕ smeru toĕenia [5] do 

strednej polohy, aby sa vypķnaĕ [6]
]ablokoval.

o Produkt vyĕistite podňa popisu vyůůie.
o Produkt a jeho prķsluůenstvo skladujte 

na tmavom, suchom a dobre vetranom 
mieste be] mra]u.

o Produkt skladujte vƗdy na deŶom 
neprķstupnom mieste. Optimûlna 
teplota pri dlhodobom skladovanķ 
(dlhůie ako � mesiace) je med]i 
�20 °C a �2� °C.

o Bit nastrĕte do drƗiaka bitov [8].
o Produkt skladujte v kufrķku [
].

8po]ornenia k akumulûtoru
o Akumulûtor [�] skladujte iba v 

ĕiastoĕne nabitom stave. Ak sa 
produkt skladuje dlhůie, stav nabitia 
by mal byŶ 40 � aƗ �0 � (ĕervenû 
a oranƗovû LED kontrolka stavu 
nabitia [�] svietia).

o Poĕas dlhůieho skladovania kontrolujte 
stav nabitia akumulûtora  [�] pribliƗne 
kaƗdĝ � mesiace. Nabķjajte podňa 
potreby.

� 3reprava
o Stlaĕte prepķnaĕ smeru toĕenia [5] do 

strednej polohy, aby sa vypķnaĕ [6]
]ablokoval.

o Produkt prenûůajte v kufrķku [
].
o Produkt chrûŎte pred nûra]mi a silnƏmi 

vibrûciami, ktorĝ sa vyskytujŹ najmĈ 
pri preprave vo vo]idlûch.

o Produkt ]abe]peĕte proti ]oůmyknutiu 
a prevrûteniu.

� /ikvidûcia
Obal po]ostûva ] ekologickƏch materiûlov, 
ktorĝ mŔƗete odov]daŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch ]bernƏch miestach.
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Vůķmajte si prosķm o]naĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ o]naĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏ]namom: 1–�: 
Plasty/20–22: Papier a 
kartŒn/80–98: Spojenĝ lûtky.

9Ərobok:
O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v ]ûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odov]dajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o ]bernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch ]ķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odov]dajte 
prostrednķctvom dostupnƏch ]bernƏch 
stredķsk.

Nesprûvna likvidûcia batĝriķ�
akumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie�

Pred likvidûciou vyberte batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie ] vƏrobku.

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
0ŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a je potrebnĝ ]aobchûd]aŶ s nimi ako 
s nebe]peĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
]naĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odov]dajte v komunûlnej 
]berni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prķsnymi smernicami kvality a pred 
dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V prķpade 
materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb mûte 
]ûkonnĝ prûva voĕi predajcovi vƏrobku. 
Vaůe ]ûkonnĝ prûva nie sŹ Ɨiadnym 
spŔsobom obmed]enĝ naůou ]ûrukou 
uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba ]aĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu o 
kŹpe si uschovajte na be]peĕnom mieste, 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako 
dŔka] o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dûtumu 
]akŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok vyka]uje 
chyby materiûlu alebo spracovania, podňa 
vlastnĝho uvûƗenia Vûm ho be]platne 
opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû 
doba sa na ]ûklade poskytnutej ]ûruĕnej 
reklamûcie nepredlƗuje. To platķ aj pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely.

Tûto ]ûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa v]Ŷahuje na chyby materiûlu a 
vƏrobnĝ chyby. Tûto ]ûruka sa nev]Ŷahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktorĝ podliehajŹ 
beƗnĝmu opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗujŹ ]a opotrebovateňnĝ diely (napr. 
batĝrie, nabķjateňnĝ batĝrie, hadice, 
atramentovĝ ka]ety), ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ 
]o skla.
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� 3ostup v prķpade poůkodenia 
v ]ûruke

Na ]abe]peĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otû]ky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 492255_2410) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
]adnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok o]naĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete be]platne ]aslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕķva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na strûnke parkside�diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy.com. Vyberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadûvacej masky vyhňadajte 
nûvody na obsluhu. =adanķm ĕķsla vƏrobku 
(IAN) 492255_2410 sa dostanete na nûvod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E�poůta:  owim#lidl.sk
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� EÛ vyhlûsenie o ]hode

 
Ą
�şslo modelu: 

�͘ ͬ �asti







�͘ ͬ �asti


�ƌǎiteű tecŚnickej inĨoƌmácie: 

şĠ

doto vyhlásenie o zhode sa vydáva na vǉhradnƷ zodpovednosƛ vǉrobcƵ.

ƀĠĄ

 
 Ą  

3NXLV 3NXLV

js�� ;ē͘ ϰϵϮϮϱϱͺϮϰϭϬͿ

ΗWAZKSI�EΗ Aku ǀƍtacş skƌutkoǀaē

hvedenǉ predmet vyhlásenia je v zhode s príslƵƓnǉmi harmonizaēnǉmi právnymi predpismi jnie:

Kdkazy na príslƵƓné poƵǎité harmonizované normy alebo iné technické Ɠpecifikácie, v sƷvislosti s ktorǉmi sa zhoda 


Wredmet vyƓƓie Ƶvedeného vyhlásenia je v sƷlade so smernicoƵ �Ƶrópskeho parlamentƵ a Zady ϮϬϭϭͬϲϱͬ�j z ϴ. jƷna 
ϮϬϭϭ o obmedzení poƵǎívania Ƶrčitých nebezpečných látok v elektrických a elektronických zariadeniach:

^mernica ϮϬϭϭͬϲϱͬ�h so vƓetkǉmi sƷvisiacimi zmenami a 








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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden 

die folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Schalten Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack vor 
dem Auswechseln von Zubehör, 
Reinigung und bei Nichtgebrauch.

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! max. 45 °C  

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Schutzklasse II (Doppelisolierung) Wechselstrom/-spannung

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen Gleichstrom/-spannung

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt ]utreffenden EU�
Richtlinien.

T3.15A Feinsicherung

��ּ9 $..8-B2+5SC+5$8BE5
� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
HĈndigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Das Produkt ist zum Schrauben und 
Bohren in Hol], 0etall und .unststoff 
geeignet.

  Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, 
in sehr hartes Material, wie z. B.
Zement oder Beton, zu bohren.
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  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, den 
direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

  Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten 
als nicht bestimmungsgemäß und 
können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.

Die App PARKSIDE kann mit 
diesem Produkt verwendet 
werden, wenn ein Smart-
Akku von PARKSIDE
installiert ist.

� Sie benötigen (für die Ver-
wendung mit der App 
PARKSIDE)

Mobilgerät:
iOS 15.0 oder höher
Android 6.0 oder höher

� App PARKSIDE
  Mit der App PARKSIDE können 

Sie das Produkt überwachen und 
bestimmte Funktionen des Produkts 
steuern. Der Umfang der steuerbaren 
Funktionen kann sich mit Updates 
der Firmware ändern. Detaillierte 
Informationen zur App PARKSIDE
finden Sie in der Bedienungsanleitung 
des Smart-Akkus.

� Voraussetzungen
  Um das Produkt in der App PARKSIDE

zu suchen, lokalisieren und verbinden, 
müssen folgende Voraussetzungen 
erfüllt sein:
– Auf Ihrem Smartphone ist die App 

PARKSIDE installiert und Bluetooth®

ist aktiviert.
– Ein Smart-Akku von PARKSIDE mit 

der 0odellnummer PAPS 204 A1, 
PAPS 208 A1 oder PAPS 2012 A1, 
ist im Produkt eingesetzt.

– Der Smart-Akku ist mit der App 
PARKSIDE gekoppelt.

– Das Produkt kann mit der App 
PARKSIDE über den Smart-Akku 
kommunizieren.

� Bluetooth®-Funktion des 
Akkus ein-/ausschalten

o Bluetooth®-Funktion einschalten:
Halten Sie die Taste [�] am 
Akku-Pack [�] 3 Sekunden lang 
gedrückt. Die orangefarbene LED der 
Ladezustand-LEDs [�] leuchtet. Die 
Bluetooth®-Funktion ist eingeschaltet.
Lassen Sie die Taste [�] los.

o Bluetooth®-Funktion ausschalten: 
Halten Sie die Taste [�] am 
Akku-Pack [�] 10 Sekunden lang 
gedrückt. Die orangefarbene LED der 
Lade]ustand�LEDs [�] erlischt. Die 
Bluetooth®-Funktion ist ausgeschaltet.
In der App PARKSIDE wird das 
Produkt als offline ange]eigt.

� Produkt mit der App 
PARKSIDE verbinden

1. Halten Sie die Taste [�] am 
Akku-Pack [�] 3 Sekunden lang 
gedrückt, um die Bluetooth®-Funktion 
einzuschalten.

2. Aktivieren Sie die Bluetooth®-Funktion 
Ihres Smartphones.

3. ¼ffnen Sie die App PARKSIDE.
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Produkt zum ersten Mal mit der App 
PARKSIDE verbinden
1. Wählen Sie {Gerät hinzufügen} oder 

 auf der Registerkarte {Deine 
 Geräte}. Die App PARKSIDE scannt 
die verfügbaren Geräte. Die App 
PARKSIDE zeigt an, ob verfügbare 
Geräte gefunden wurden.

2. Tippen Sie auf den Produktnamen, um 
den Akku�Pack  [�] auszuwählen.

3. Tippen Sie auf {Fertig}, um 
die Verbindung zu bestätigen.
Der Akku�Pack [�] wird auf der 
Registerkarte {Deine Geräte}
aufgelistet und kann ausgewählt 
werden.

4. :Ĉhlen Sie den Akku�Pack [�] aus. Die 
Informationen żber das Produkt finden 
Sie auf der Registerkarte {Deine 
 Geräte}, wenn der Akku-Pack in das 
Produkt eingesetzt ist.

+,N:E,S
u Falls die Verbindungsstatus�LED [�]

nicht kontinuierlich leuchtet:
Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Produkt ein.
Halten Sie den Ein�/Ausschalter  [6]
5 Sekunden lang gedrżckt. Die 
Verbindungsstatus�LED [�] blinkt 
einige Sekunden lang und leuchtet 
dann kontinuierlich. Informationen 
über das Produkt werden auf 
der Registerkarte {Deine Geräte}
angezeigt.

u Durch die Aktualisierung der 
Firmware können sich die 
Funktionen der App PARKSIDE
ändern.

� Lieferumfang

m :$5N8N*�
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 20 V Akku�Bohrschrauber
1 Gürtelhalterung
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung
1 Akku-Pack
1 Akku-Ladegerät

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

Abbildung A:
[1] Spannfutter
[2] Spannfutterring
[3] Drehmomenthülse
[4] Gangwahlschalter
[5] Drehrichtungsumschalter/Sperre
[6] Ein-/Ausschalter/Drehzahlregulierung
[7] Handgriff
[8] Bithalter (magnetisch)
[9] Gürtelhalterung
[�] Akku-Pack
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] Verbindungsstatus-LED

Abbildung B:
[�] Akku-Pack
[�] Entriegelungstaste für den Akku-Pack
[�] Taste  (Ladestand)
[�] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
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$bbildung C:
[�] Akku-Pack
[�] Ladegerät (Schnellladegerät)
[
] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] Ladekontroll-LED – Rot

2hne $bbildung:
[
] Tragekoffer

� Technische Daten
��ּ9 $kku-
Bohrschrauber 3$BS3 �� /i C�
Nennspannung: 20 V 
Spannfutter-Typ: Schnellspann-

futter
Getriebe: 2 Gänge
Leerlaufdrehzahl n0:
1. Gang: 0–500 min–1

2. Gang: 0–2 000 min–1

Max. Drehmoment: 60 N m
Bohrfutterspann-
bereich: max. Ø 13 mm
Max.
Bohrerdurchmesser:

in Stahl 
Ø 13 mm
in Holz Ø 38 mm

Akku-Pack 3$3S ��� $�
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V 
Kapazität: 4 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen: 5
Frequenzleistung: ≤ 20 dBm
Frequenzband: 2 400–2 483,5 MHz
Temperatur: max. �50 °C

Schnellladegerät 3/* �� C�
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Während des Ladens: �4 °C bis �40 °C
Während des 
Betriebs: �4 °C bis �40 °C
Während der 
Lagerung: �20 °C bis �2� °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 83 dB
Unsicherheit .pA: 5 dB
Schallleistungspegel LWA: 91 dB
Unsicherheit .WA: 5 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Bohren in Metall:

Hand-/Armvibration ah,D: 2.93 m/s2

Unsicherheit .: 1,5 m/s2

m :$5N8N*�

Tragen Sie Gehörschutz!
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+,N:E,S
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
kŚnnen auch ]u einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m :$5N8N*�
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m :$5N8N*�
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerk]eug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) +alten Sie ,hren $rbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche kŚnnen ]u UnfĈllen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die 
Dämpfe entzünden können.

3) +alten Sie .inder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
5ohren, +ei]ungen, +erden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) +alten Sie Elektrowerk]euge 
von 5egen oder NĈsse fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
+alten Sie die $nschlussleitung 
fern von +it]e, ¼l, scharfen .anten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 

ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von 'rogen, $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies ]u UnfĈllen fżhren.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
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Elektrowerk]eugs befindet, kann ]u 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. +alten Sie +aare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 

mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) 3flegen Sie Elektrowerk]euge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele UnfĈlle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) +alten Sie Schneidwerk]euge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerk]euge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
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auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten Sie *riffe und *riffflĈchen 
trocken, sauber und frei von ¼l und 
Fett. Rutschige Griffe und GriffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

/adegerĈten auf, die vom +ersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) +alten Sie den nicht benut]ten 
Akku fern von Büroklammern, 
0żn]en, Schlżsseln, NĈgeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sĈt]lich Ĉr]tliche +ilfe in $nspruch.
Austretende Akkuflżssigkeit kann ]u 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen 

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

925S,C+7� E;3/2S,2NS-
5,S,.2� /aden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals 
auf.

max. 45 °C Schützen Sie den Akku vor 
+it]e, ].ּB. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi]iertem )achpersonal 
und nur mit 2riginal-Ersat]teilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Bohrmaschinen

�. Sicherheitshinweise für alle 
Arbeiten

1) +alten Sie das Elektrowerk]eug 
an den isolierten *riffflĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
oder die Schrauben verborgene 
Stromleitungen treffen 
kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

2. Sicherheitshinweise bei 
Verwendung langer Bohrer

1) Arbeiten Sie auf keinen Fall mit 
einer höheren Drehzahl als der für 
den Bohrer maximal zulässigen 
Drehzahl. Bei höheren Drehzahlen 
kann sich der Bohrer leicht verbiegen, 
wenn er sich ohne Kontakt mit dem 
Werkstück frei drehen kann, und zu 
Verletzungen führen.

2) Beginnen Sie den Bohrvorgang 
immer mit niedriger Drehzahl und 
während der Bohrer Kontakt mit 
dem Werkstück hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer 
leicht verbiegen, wenn er sich ohne 
Kontakt mit dem Werkstück frei 
drehen kann, und zu Verletzungen 
führen.

3) Üben Sie keinen übermäßigen 
Druck und nur in Längsrichtung 
zum Bohrer aus. Bohrer können sich 
verbiegen und dadurch brechen oder 
zu einem Verlust der Kontrolle und zu 
Verletzungen führen.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/GriffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.
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� 9erhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
qualifi]ierten Fachkraft żberprżfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch fliegende Objekte.

+,N:E,S
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten UmstĈnden aktive 
oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen! 
Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
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Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
wieder aufladbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich qualifi]ierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
GerĈt nie unter flieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

m$C+78N*� Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
Aufladen von Akku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V
Akku-Pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen
PAPS 2012 A1 12 Ah 15 Zellen

 .unden aus HU (Ungarn), 
CZ (Tschechien) & SK 
(Slowakei) können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.
Kunden aus SI 
(Slowenien) über 
www.optimex-shop.com.

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör

m :$5N8N*�
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.
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+,N:E,S
u In dieser Bedienungsanleitung finden 

Sie Informationen und Hinweise zu 
verschiedenen Einsatzwerkzeugen 
und deren Einsatzbereichen. Die 
dargestellten Einsatzwerkzeuge sind 
nicht im Lieferumfang enthalten 
(siehe „Lieferumfang“), sondern 
zeigen die Einsatzmöglichkeiten 
dieses Produkts auf.

Für den sicheren und ordnungsgemäßen 
Gebrauch dieses Produkts werden unter 
anderem die folgenden Zubehörteile, wie 
z. B. Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge, 
benötigt:

  Geeignete Bohrer-Bits
  Geeignete Schrauber-Bits
  Kreuzschlitz-Schraubendreher
  Kühlschmiermittel (Schneidöl) geeignet 

für Bohren in Metall
  Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung

Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel. Beachten 
Sie beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
qualifi]ierte Fachkraft und lassen Sie sich 
von Ihrem Fachhändler beraten.

3assende $kku-3acks undּ 
Ladegeräte
Akku-Pack: X 20 V Team
Ladegerät: X 20 V Team

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

m 925S,C+7� 9erlet]ungsrisiko�
u Blockieren Sie stets den Ein-/

Ausschalter [6], um versehentliches 
Anlaufen zu verhindern. Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter [5] in 
die mittlere Position (Sperre), bevor 
Sie den Akku-Pack [�] einsetzen/
entnehmen.

o Akku-Pack entnehmen: Drücken Sie 
die Entriegelungstaste für den Akku-
Pack [�]. Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] (Abb. D).

o Akku-Pack einsetzen: Richten Sie 
den Akku-Pack [�] ]um Griff aus und 
schieben Sie diesen ein. Stellen Sie 
sicher, dass dieser spürbar einrastet.
Der Akku-Pack kann nur in einer 
Richtung in das Produkt eingesetzt 
werden.

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

(Abb. B)

o Akku-Pack-Ladezustand prüfen: 
Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten auf:

LED [�] Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack laden
(Abb. C)

+,N:E,S
u Sie können den Akku-Pack [�]

jeder]eit aufladen, ohne seine 
Lebensdauer zu verkürzen.
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+,N:E,S
u Eine Unterbrechung des 

Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack [�] nicht.

o Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem 
Gebrauch, falls dieser auf mittlerem 
oder niedrigem Ladezustand sein 
sollte.

  Die Ladekontroll-LEDs (grün [�]
und rot [�]) informieren über den 
Status des Ladegeräts [�] und des 
Akku-Packs [�]:

LED Status
Rote LED leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED leuchtet Akku-Pack voll 

geladen
Grüne und rote 
LED blinken Akku-Pack defekt
Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchtet
(ohne Akku-Pack) Ladegerät bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

2. Verbinden Sie die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [
] des Ladegeräts [�] mit 
der Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist: Entnehmen Sie den Akku-Pack 
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie 
danach die Anschlussleitung mit 
Netzstecker [
] des Ladegeräts aus 
der Steckdose.

� Einsatzwerkzeug einsetzen/
entnehmen

m 925S,C+7� 9erlet]ungsrisiko�
Einsatzwerkzeuge können scharf 
sein und während des Gebrauchs 
heiß werden. Tragen Sie stets 
Schutzhandschuhe, wenn Sie mit 
Einsatzwerkzeugen hantieren.

m :$5N8N*�
Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen durchführen!

m 925S,C+7� 9erlet]ungsrisiko�
u Halten Sie Ihre Hände vom Einsatz-

werkzeug fern, wenn das Produkt in 
Betrieb ist.

u Nach dem Ausschalten des Produkts 
bewegt sich das Einsatzwerkzeug 
noch einige Zeit weiter. Berühren 
Sie das sich bewegende 
Einsatzwerkzeug nicht und bremsen 
Sie es nicht ab.

Das Produkt ist mit einer automatischen 
Spindelarretierung ausgestattet, um das 
Spannfutter [1] mit dem Spannfutter-
ring [2] ]u Śffnen oder ]u schlieųen.

1. Spannfutter [1] Śffnen: Drehen Sie 
den Spannfutterring [2] entgegen dem 
Uhr]eigersinn (Abb. E).

2. Führen Sie ein geeignetes 
Einsatzwerkzeug so weit wie benötigt 
in das Spannfutter [1].

3. Spannfutter [1] schließen: Halten Sie 
das Einsatzwerkzeug in Position.
Drehen Sie den Spannfutterring [2] im 
Uhr]eigersinn.

� Probelauf
+,N:E,S
u Führen Sie vor dem ersten 

Arbeiten und nach jedem 
Einsatzwerkzeugwechsel einen 
Probelauf ohne Belastung durch.
Schalten Sie das Produkt sofort aus, 
wenn das Einsatzwerkzeug unrund 
läuft, beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder abnorme Geräusche 
zu hören sind.
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o Überprüfen Sie vor dem Betrieb, 
ob das Einsatzwerkzeug korrekt 
angebracht ist, das heißt zentriert im 
Spannfutter [1] sitzt.

  Schraub-Bits sind mit ihren Maßen 
und der Form gekennzeichnet. Falls 
Sie sich unsicher sind, probieren Sie 
immer zuerst aus, ob das Bit ohne 
Spiel im Schraubenkopf sitzt.

� Bedienung
� Gang wählen
m $C+78N*� 5isiko eines 

3roduktschadens�
Betätigen Sie den 
Gangwahlschalter [4] erst, wenn 
das Produkt stillsteht.

o Wechseln Sie den Gang, indem Sie 
den Gangwahlschalter [4] nach vorne 
oder nach hinten schieben (Abb. F).

*ang �:
Geeignet für: Schraubarbeiten
Drehgeschwindigkeit: Niedrig
Drehmoment: Hoch

Gang 2:
Geeignet für: Bohrarbeiten
Drehgeschwindigkeit: Hoch
Drehmoment: Niedrig

� Drehrichtung einstellen
m $C+78N*� 5isiko eines 

3roduktschadens�
Betätigen Sie den Drehrichtungs-
umschalter [5] erst, wenn das 
Produkt stillsteht.

o Wechseln Sie die Drehrichtung, indem 
Sie den Drehrichtungsumschalter [5]
nach rechts oder nach links 
durchdrücken (Abb. G).

  Befindet sich der 
Drehrichtungsumschalter [5] in 
der Mittelstellung, ist der Ein-/
Ausschalter [6] blockiert.

� Drehmomentregelung
  Das Drehmoment kann durch Drehen 

der Drehmomenthülse [3] eingestellt 
werden (Abb. H).

o Kleine Schrauben bzw. weiche 
:erkstoffe: :Ĉhlen Sie eine niedrige 
Stufe (kleine Zahl).

o Groųe Schrauben, harte :erkstoffe, 
bzw. beim Herausdrehen von 
Schrauben: Wählen Sie eine hohe 
Stufe (hohe Zahl).

o Für Bohrarbeiten: Drehen Sie die 
Drehmomenthülse [3] auf die Position 

.

� Ein- und Ausschalten
+,N:E,S
u Der Ein-/Ausschalter [6] kann nicht 

festgestellt werden.

o Einschalten: Drücken Sie den Ein-/
Ausschalter [6] und halten Sie ihn 
gedrückt.
Regulieren Sie die Geschwindigkeit 
nach Bedarf (siehe 
„Geschwindigkeitsregelung“) (Abb. I).

o Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
Ausschalter [6] los.

� Geschwindigkeitsregelung
  Durch unterschiedlich starken Druck 

auf den Ein-/Ausschalter [6] können 
Sie die Geschwindigkeit kontrollieren:

Anpressdruck Geschwindigkeit
Leichter Druck: Niedriger
Stärkerer Druck: Höher
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� LED-Arbeitsleuchte
+,N:E,S
u Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet 

noch ca. 10 Sekunden nach dem 
Ausschalten des Produkts weiter.

Dieses Produkt ist mit einer LED-
Arbeitsleuchte [�] ausgestattet, um den 
direkten Arbeitsbereich auszuleuchten und 
die Sichtbarkeit in schlecht beleuchteten 
Umgebungen ]u verbessern.

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] leuchtet 
automatisch, sobald das Produkt 
eingeschaltet wird.

� Arbeitshinweise
+,N:E,S
u Das Produkt ist mit einer elektro-

nischen Sicherheitsfunktion zur 
Rückschlagkontrolle ausgestattet.
Während des Betriebs schaltet sich 
das Produkt ab, wenn es zu einer 
plötzlichen oder unerwarteten Ver-
klemmung oder Blockierung kommt.
Diese zusätzliche Sicherheitsfunktion 
verringert das Risiko schwerer Ver-
letzungen.

u Nach Beseitigung der Blockierung 
und Verstopfung: Das Produkt kehrt 
automatisch in den Normalzustand 
zurück.

Drehmoment
  Kleinere Schrauben/Bits können 

beschädigt werden, wenn Sie ein zu 
hohes Drehmoment bzw. eine zu hohe 
Drehzahl einstellen.

+arter Schraubfall �in 0etall�
o Besonders hohe Drehmomente 

entstehen z. B. bei 
Metallverschraubungen 
unter Verwendung von 
Steckschlüsseleinsätzen. Wählen Sie 
eine niedrige Drehzahl.

Weicher Schraubfall (z. B. in Weichholz)
o Schrauben Sie auch hier mit geringer 

Dreh]ahl, um ]. B. die Hol]oberflĈche 
beim Kontakt mit dem Schraubenkopf 
nicht zu beschädigen. Verwenden Sie 
einen Senker.

Beim Bohren in +ol], 0etall und 
anderen Materialien
o Benutzen Sie bei kleinem Bohrer-

Durchmesser eine hohe Drehzahl und 
bei großem Bohrer- Durchmesser eine 
niedrige Drehzahl.

o Wählen Sie bei harten Materialien 
eine niedrige Drehzahl, bei weichem 
Material eine hohe Drehzahl.

o Sichern oder befestigen Sie (wenn 
möglich) das Werkstück in einer 
Spannvorrichtung.

o Markieren Sie die Stelle, an der 
gebohrt werden soll, mit einem Körner 
oder einem Nagel. Wählen Sie zum 
Anbohren eine niedrige Drehzahl.

o Ziehen Sie den drehenden Bohrer 
mehrmals aus dem Bohrloch, um 
Späne und Bohrmehl zu entfernen.

Bohren in Metall
o Verwenden Sie Metallbohrer (HSS).

Für beste Ergebnisse kühlen Sie 
den Bohrer mit Kühlschmiermittel 
(Schneidöl). Metallbohrer können auch 
]um Bohren in .unststoff verwendet 
werden. Bohren Sie zunächst mit 
einem Ø 3 mm Bohrer vor und 
nähern Sie sich dem gewünschten 
Bohrdurchmesser.

Bohren in +ol]
o Verwenden Sie einen Holzbohrer mit 

Zentrierspitze.
Tiefe Bohrungen: Verwenden Sie einen 
„Schlangenbohrer“.
Große Bohr-Durchmesser: Verwenden 
Sie einen Forstner-Bohrer.
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Kleine Schrauben in weichem Holz 
können auch ohne Vorbohren direkt 
eingedreht werden.

Gürtelhalterung

(Abb. J)

m 925S,C+7� 9erlet]ungsrisiko�
u Bevor Sie das Produkt in den 

Gürtel einhängen: Drücken Sie den 
Drehrichtungsumschalter [5] in die 
Mittelstellung (Verriegelung). So 
verhindern Sie ein versehentliches 
Einschalten des Produkts.

+,N:E,S
u Mit der Gürtelhalterung [9] kann das 

Werkzeug an einem Gürtel oder einer 
Tasche befestigt werden.

u Die Gürtelhalterung ist bei der 
Lieferung nicht montiert.

u Die Gürtelhalterung kann auf beiden 
Seiten eines Gürtels angebracht 
werden.

u Für die Montage der Gürtelhalterung 
wird ein Kreuzschlitz-
Schraubendreher benötigt.

1. Lösen Sie mit einem Kreuzschlitz-
Schraubendreher die Schraube der 
Gürtelhalterung [9].

2. Setzen Sie die Gürtelhalterung auf 
einer Seite des Produkts ein.

3. Ziehen Sie die Schraube mit einem 
Kreuzschlitz-Schraubendreher fest.

� 5einigung und 3flege
m :$5N8N*�

Schalten Sie das Produkt aus, 
entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

� Reinigung

+,N:E,S
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
]u reinigen, da diese die OberflĈchen 
beschädigen können.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

  LżftungsŚffnungen mżssen immer frei 
sein.

o Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

o Entfernen Sie insbesondere Schmutz 
und Staub von den LżftungsŚffnungen 
mit einem Tuch und einer weichen 
Bürste.
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� Wartung
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Einsatzwerkzeuge) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

� Reparatur
o Im Inneren dieses Produkts befinden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine qualifi]ierte Fachkraft, um 
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

� Lagerung
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in 
die mittlere Position, um den Ein-/
Ausschalter [6] zu blockieren.

o Reinigen Sie das Produkt wie oben 
beschrieben.

o Lagern Sie das Produkt und dessen 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort. Die 
optimale Langzeit-Lagertemperatur 
(länger als 3 Monate) liegt zwischen 
�20 °C bis �2� °C.

o Stecken Sie den Schraub-Bit in den 
Bithalter [8].

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoffer [
].

+inweise ]um $kku-3ack
o Lagern Sie den Akku-Pack [�]

nur im teilgeladenen Zustand.
Der Ladezustand sollte während 
einer längeren Lagerzeit 40 % bis 
60 % betragen (rote und orange 
Ladezustand-LEDs [�] leuchten).

o Prüfen Sie während einer längeren 
Lagerungsphase etwa alle 3 Monate 
den Ladezustand des Akku-Packs [�].
Laden Sie bei Bedarf nach.

� Transport
o Drücken Sie den 

Drehrichtungsumschalter [5] in 
die mittlere Position, um den Ein-/
Ausschalter [6] zu blockieren.

o Transportieren Sie das Produkt im 
Tragekoffer [
].

o Schützen Sie das Produkt gegen 
Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–�: .unststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Ihr Produkt, wenn 
es ausgedient hat, im Interesse 
des Umweltschut]es nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ffnungs]eiten kŚnnen 
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
$kkus�

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden. Sie können 
giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung.
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 -ahre ab .aufdatum. Die Garantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 -ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer :ahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 492255_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.
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Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rżck� oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 492255_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service ¼sterreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 












ƺ

ććs
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 
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